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AHHOTaNUA. AHATU3UPYIOTCS IPHINHEI M PE3yIIbTaThl H3MEHEHHS BAICHTHOCTH aH-
DIUICKUX IVIarojioB, XapakTepU3yIoMecss HU3KOM 4acToToi BcrpeyaeMocTu. Ha ocHoBe
TEOPETHIECKHX TOT0KEHNH CTPYKTYPHOTO U (DYHKI[OHAIBHOTO CHHTAKCHCA PACCMATPH-
BAIOTCS W3MEHEHMS BAJICHTHOCTH aHNTMHCKUX IT1aroioB (CHHTaKCHYECKUE CABUTH), B pe-
3yJIbTaTe JeHCTBUS KOTOPBIX B 3aBHCHMOI1 IIO3ULIMH TIPU [IIAarojax, He 00IaJatoyX JIo-
KaTHBHOM BaJICHTHOCTBIO, PCAJIM3YIOTCS CUHTAKCEMbI 1 CUHTAarMbl U3 psiJia JIOKaTUBHBIX.
[Toka3aHa posb CHHTaKCHYECKOH KaTeropHuH JIOKATHBHOCTH B ()OPMHUPOBAHUM TEKCTA.

KuroueBble ¢10Ba: BaJIEHTHOCTB, AUCKYPC, TOKATHBHOCTh, CHHTAKCEMa, CHHTAKCH-
YEeCKHE KaTeTOPUH, CHHTAKCUYECKHE CIABUTH, CTPYKTYPHBIH U (PyHKIIMOHANBHBIA CHH-
TaKCHUC, YPOBHH SI3bIKA.
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Abstract. Many valency studies focus on typical valency configurations, because
they rely on dictionaries as their main data source. This paper focuses on both texts
and dictionaries, with the former chosen as the main information resource. This paper
builds on the theory of structural and functional syntax and views valency as a syntac-
tic property of verbs disclosed in sentences through basic syntactic units or syntaxemes
demonstrating specific syntactic meanings and a range of distinctive features. Thus, the
syntactic locative category embraces syntaxemes of two of the three functional classes
with substantive and qualificative properties that, in their turn, represent syntactic cate-
gories as well. Therefore, one can say that the syntactic locative category interacts with
the syntactic categories of substantiality and qualificativity.Verbs with the same loca-
tive valencies and common lexical semantics can combine in valency groups. There are
valency groups comprising verbs with varying valency properties such as verbs of mo-
tion, speech, etc. The cases of use of certain syntaxemes with verbs can be either fre-
quent or have low frequency of occurrence. Such occasional changes in verbs’ valency,
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i.e. in their syntactic properties, can be described as “syntactic shifts”. These valency
changes of verbs play the role of structural signals, acting in some cases as formal in-
dicators of the text’s discreteness, and in some cases as its integrators. Syntactic shifts
can be markers of the beginning of a paragraph and the end of a paragraph (indicators
of discreteness), and also occur in the middle of a paragraph, playing the role of semantic
peaks (acting as integrators). The article shows that low-frequency elements considered
peripheral can play an important role in text formation. The specific method of analysis
applied in this paper reveals instances of discursive use of the syntactic locative category.

Keywords: discourse, language levels, locativity, syntaxeme, syntactic categories,
structural and functional syntax, syntactic shifts, valency.

1. BBenenune

W3MeHeHue maroyibHOM BaJl€HTHOCTH BCTPEYAETCsl B IPOU3BEACHUAX
AHIVIMICKUX U aMEPHUKAHCKUX aBTOpoB. [lon M3MeHeHneM MIaronbHON Ba-
JICHTHOCTH B IJaHHOH paboTe Mbl OyzieM UMETh B BUY, BO-TIEPBBIX, U3MEHE-
HUE B COBPEMEHHOM COCTOSIHUM si3bIKa (current change) u, BO-BTOpBIX, Ta-
KO€ M3MEHEHHE ITIarojbHOTO OKPYKEHHUS, KOTOPOE HE SBIISAETCS OOBIYHBIM
VI TIOBTOPSIIOLIIUMCS MIIM BCTPEUAIOIIUMCS y IPYTHX aBTOPOB. DTO TaKoe
yrotpeOiieHHe TI1aroia, KOTopoe (PaKTHIECKH MPOTUBOCTOUT BCEi OCTab-
HOW Macce MPUMEPOB C AaHHBIM 1arojioM. [Ipu uccnenoBanny U3MEHEHU
[J1arojbHOM BaJ€HTHOCTH B TAKOM [TIOHHMMAaHUH BO3HUKAIOT CJIEAYIOIINE BO-
npockl: 1) uTo ABIseTCS OOBIYHBIM YIOTPEOIEHHEM WM HOPMOH 1S 1aH-
HOI'O A3BbIKAa, 2) KaK OIpEACTINUTb, YTO ABIACTCA OTKIIOHCHUEM OT HOPMBI;
3) xakoBa MPUYHHA OTKJIOHEHHS OT HOPMBI.

MarepuanoM Hcciael0BaHUs OCTYKUIU IPUMEPBI U3 JIUTEPaTypHBIX
MPOU3BEICHNI aHIIMMCKUX U aMEPUKAaHCKUX aBTOPOB MEPBOM MOJOBUHBI
XX Beka. s cipaBoK M yTOUHEHUH HCIIOIb30BAIUCH JaHHBIE JIBYX KOPILY-
coB: bpuranckoro HanroHainbHOro Kopiyca (BNC) u Kopmyca coBpemen-
Horo amepukaHckoro si3bika (COCA).

ITockonbKy B IPOM3BEACHUSX AHITIO-aMEPHKAHCKUX aBTOPOB HOIO0HbIE
CJlyd4au U3MEHEHHs BaJIEGHTHOCTH IVIarojoB BCTPEUYAOTCsl JOBOJILHO 4acTo
B IIPEAJIOKEHUSX C IOKATUBHBIMH dJIEMEHTaMH, B JaHHOH cTaTrbe OymyT pac-
CMAaTpHUBAThHCS TaKUe U3MEHEHUS BAJIECHTHOCTH aHIIMHCKUX TJIaroyioB, B pe-
3yJbTaTe KOTOPBIX IJIarojbl, He 00JIafarollue JOKaTUBHON BaJIeHTHOCTHIO,
IpUOOPETAIOT €€ WM, €ClIM OHa OblJla UM CBOMCTBEHHA, MONy4YaroT U3Me-
HCHHYIO JIOKaTUBHYIO BaJICHTHOCTD.



H3MeHeHne BaJIEHTHOCTH aHIIMICKUX IJIarojioB 839

2. O HOHATHUM BAJTEHTHOCTH

BajeHTHOCTD paccMaTpuBAETCs PSIOM HCCIIEAOBATENCH KaK MPOIYKT
KOHTHHEHTAaJbHOU, TO €CTh HeOpUTaHCKOW, MMHTBUCTHKH [Herbst 1999],
0co00 oTMmeuaeTcs BKIa] HeMelkux TUHTBUCTOB [Herbst, Gotz-Votteler
2007]. Cunraercs, 4TO NOHATUE «BAJICHTHOCTBY) Hauajlo pa3padaTbiBaTbCs
B €BPOINEHCKIX YHUBEpCUTETaX: BO DpaHIMU Ha MaTepHuase (ppaHIly3CKOro
s3bika [Tesniere 1953, 1959], B 'epmannu Ha Matepuaine Hemenkoro [Helbig
1992] u panirysckoro [Busse 1974], a Takke aHmickoro s3bika [Emons
1974, Herbst 1983]. M3y4yeHue auteparypsl MOKa3bIBaeT, YTO OPUTAHCKHE
JMHTBUCTHI TAKXKE YAEISUIN TOCTaTOYHO MHOTO BHHMaHUS MpoOieMe Ba-
nentHoctH [Leech 1974, Somers 1984, Matthews 2007].

OO0ImKM a7s1 UCCIeIOBAaHUN TaHHOTO JTara SBIAETCA pa3IndeHUe ce-
MaHTHYECKOM U CHHTAKCHYECKOM BaJICHTHOCTH, IIPpHU 3TOM OCHOBHBIM YPOB-
HEM BaJICHTHOCTH CUNUTAETCS] CEMaHTHUYECKHHA. B COOTBETCTBUY C CEMaHTH-
YeCKHUM MOIXOI0M BaJEHTHOCTHEIC CBOMCTBA IVIarojia OKa3bIBaOTCS JKECTKO
00yCIIOBJICHHBIMH JICKCHYECKOW CEMAaHTUKOH MOCIEIHEro, YTO JaeT OCHO-
BaHUE T'OBOPUTH O «CEMaHTHUECKOM JEeTepMUHU3ME» — semantic determi-
nation of syntactic properties [Levin 1993: 13].

Hapsany ¢ nocTixeHUsIMHU 3a11aJHOEBPOIIEHCKUX UCCIIEA0BaTENeN HEKO-
TOpPBIC aBTOPHI TAKXKE IIPU3HAIOT BKJIAJ, BHECCHHBIN B Pa3BUTHE TCOPUH Ba-
JIEGHTHOCTH POCCUMCKUMH JUHTBUCTaMU. Tak, [x. JIalioH3 oTMeyaeT mu-
POKOE MPUMEHCHUE TOHSITHUS BAICHTHOCTH MIPH H3yYCHUH THIIOJIOTHYECKIX
0COOEGHHOCTEH pa3IMYHbIX S3BIKOBBIX cUCTEM B paborax A. A. XononoBuya
u 0. I. Anpecsna [Lyons 1977: 486], a camo mOHATHE BaJ€CHTHOCTH —
valency metaphor, o cpaBeanuBoMy 3aMedannto A. [IpxenmopKoBCKH,
obuto npemioxkeno C. JI. Kannensconom [Kanuenscon 1948], npuuem
Ha Tojl paHblle, 4eM OHO ObLI0 chopmymupoBano A. ne I'poorom [Groot
1949], a 3arem Y. Xoxkerom [Hockett 1958] u JI. Teusepom [Tesniere 1953,
1959] [Przepiorkowski 2018].

Cy1iecTBEHHBIM, OIHAKO, SIBISIETCSl HE TosbKO To, uTo C. JI. Kamnens-
COH NEPBBIM U3 YUYEHBIX CCPCAMHBI NIPONIJIOTO BEKAa UCIIOJIB30BaJI TCPMUH
«BAJCHTHOCTDY», HO TAKXKE U TO, YTO MPEUIOKEHHASI IM TPAKTOBKA TAHHOTO
MIOHSTHS 3aMETHO OTIIMYACTCS OT BEIIBUHYTHIX B HAa3BaHHBIHN nieprof. OTim-
9re 3aKII09YaeTCs B TOM, 4To, o MHeHuto C. /1. KanuenbcoHa, BaleHTHOCTh
HMMeeT CUHTaKCU4eCKHii Xapakrep: «CBOHCTBO €JI0Ba ONpeAeIeHHBIM 00pa-
30M PCAJIN30BbIBATHCA B IPEAJIOKEHNUN U BCTYTIATh B ONPEACIICHHBIC KOM6I/I—
Halguu ¢ IpyruMu Cji0OBaMU MOXKHO 6I)IJ'IO 6])1 Ha3BaTh €r0 CHUHTAKCUYECKOH
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BajieHTHOCThIO» [KanHenscon 1948: 132]. TpakToBKa BaJIGHTHOCTH C 3TUX
MO3UIMKA OKa3aja ornpeesieHHOe BIMsSHUE Ha LENbIi P/l TMHIBUCTOB, KO-
TOpBIC PACCMATPHUBAIOT BAJICHTHOCTH KaK MOHATHE MO OONBIIEH YacTH CHH-
takcuueckoe [ Yaauuckas 1972; Cunpnurkuit 1974; Helbig 1992].

[Toxoxkuit B3MIST HECKOIIBKO MOKe ObLI IpezcTaBieH B padore /1. Kpu-
cTaJia, 10 MHEHHUIO KOTOPOTO BaJIECHTHOCTh CBA3aHA C CUHTAKCUYECKOH CIo-
COOHOCTBIO TJIaroJyia BCTymnaTh B kKoMOuHanmu:«(. ..) valency refers to a verb
syntactic ‘combining capacity’»[Crystal 2008: 507].

B cHHTakcHYecKOM HANpaBiICHUH IUTH UCCIEIOBaHUS BaJCHTHOCTH
u B paborax A. M. MyxuHa, Ipu 3TOM OTIHMYUTEILHOW 0COOCHHOCTBIO €TO
BaJICHTHOCTHOM TEOPUHU CTAJI0 IPUMEHEHHE MTOHATUS CUHTAKCEMBI /17151 OTIU-
CaHMs [JIaroJbHOTO OKPY>KEHUSI.

[Togxon K paccCMOTPEHUIO BaJIGHTHOCTH, O KOTOPOM MOWUJET peub jAa-
Jiee, BBITIOJIHEH Ha OCHOBE TEOPHH M METOJIOB HCCIIeIOBAHUS, IPEATIOKEH-
HBIX A. M. MyxuusiM. LleHTpanbHBIM B TEOPHH (PYHKIMOHAIBHOTO CHHTAK-
cuca, pazpaboranHoii A. M. MyxunbiM [Myxun 1960, Myxun 1964, Myxux
1980], sBnseTcs moHATHE CHHTAaKceMbl. CHHTaKCeMa HE OTOXKICCTBIIICTCS
HU CO CJIOBOM, HU C WIEHOM NpenjiokeHus. CHHTaKkceMa — 3TO «CHHTaKCHU-
YyecKasi eAMHULIa-MHBApUAHT, IPE/ICTaBIeHHAs B I3bIKE CUCTEMOI BApHAHTOB,
KOTOPBIE MOTYT OBITh BEIPaXXEHbI KaK OTACIbHBIMH JIEKCEMaMH, OTHOCSIIIHU-
MUCS K TOW WJIM HHOW YaCTH PEYH, TaK U CHHTAKCUYECKH HEIeTMMBIMU COYe-
TaHMSMH JICKCEM CO CITY)KCOHBIMH IIEMEHTAaMH; €€ COACPKAHNE COCTABIISICT
CHHTaKCHYECKasi CEMaHTHKa, WIH, ToUHee, TH(h(epeHInanbHbIe CHHTaKCH-
KO-CEMaHTHUYECKUE (CHHCEMaHTHUYECKHUE) IPU3HAKH, KOTOPBIE HAXOAAT CBOE
NPOSIBJICHHE B CHELU(PUIESCKON IS TaHHOW CHHTAKCEMbl CUCTEME BapH-
aHTOB U B €€ AUCTPUOYTUBHBIX OCOOEHHOCTAX (COYETAEMOCTH, O3UIMOH-
HBIX BO3MOKHOCTSAX U MECTOIONIOKEHUM )» [MyxuH 1999b: 12]. [IpuBonum
3TO ONpENeNICHHIE MOTHOCTHIO, YTOOBI MTOKa3aTh OTIAMYNE OT TOUKH 3PECHUS
Ha CHHTAaKCeMY JAPYI'MX aBTOPOB, KOTOPbIE TAKXKE HCIOJIb30BAIN JaHHbBII
TepMuH'. BaxHas 0cOOEHHOCTh TpakToBKKM A. M. MyxuHa 3aKirodaercs
TOM, 4TO COJIEpKaTeIbHas CTOPOHA CHHTAKCEMBbI (DOPMYIHUPYETCs Kak Kia-
ctep AudhepeHnHanbHBIX IPU3HAKOB. DTO UMEET 0OJIBIIOE TPAKTUIECKOE
3HaueHHE, TaK KaK JIaeT BO3MOXKHOCTh MAaKCUMAITLHO TOJTHO OMTUCATh COIep-
KaHUE KaXJI0Or0 CHHTAaKCHYESCKOTO 3JIeMEHTa, HanpuMep, at the table — 31o

1 Cp.: I A. 3onoToBa HcHoONb30Baa TEPMUH «CHHTaKceMa» ¢ 1980 r. BMecTo mpen-
JIOXEHHOTO paHee TePMHUHA «CHHTaKch4eckas hopma cioBa». CHHTaKceMa B TPAKTOBKE
I". A. 30110TOBOI — 3TO MUHHMMaJbHAasI €IUHHUIIA PYCCKOTO s13bIKa, KOTOpasi 00pa3oBaHa
ot cioBa [3onoToBa 1988: 4].
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HE MPOCTO «JIOKaTUBY, a SIIEMEHT, Ha IeJICHHBIN IBYMs] CHHCEMaHTHYECKUMHU
NpU3HAKAMU — CyOCTaHIMAIbHOCTU U JIOKATUBHOCTH, — CyOCTaHIINAIIb-
Hasl JJOKaTUBHAS CHHTaKCEMa.

Mexny muddepeHImaIbHEIMA CHHCEMaHTHICCKIMH TIPH3HAKAMH CY-
LIECTBYIOT CJIOKHBIE CUCTEMHbIE OTHOLLEHUs. HaBepXy nepapxun HaxonsaTces
TPU OCHOBHBIX IPHU3HAKA: CyOCTAaHIIMOHAIBHOCTH, POLIECCYaIbHOCTH U KBa-
T(QUKaTUBHOCTH, 00pasyoue Tpy (HYHKIHOHAIBHBIX Kacca CUHTAKCeM
(PKC) — cyOcraHIOHANBHBIE, TPOLIECCyaTbHbIC U KBATU(UKATHBHBIE, OX-
BATBHIBAIOIINE HANOOIBIIIEE YHUCIIO CHHTaKCEM. BTOpPBIM ypoBHEM OpraHu3aniu
OKa3bIBalOTCs cuHTakcudeckue kareropuu (CK), o0benuHsIoNIHe SeMeHTap-
HbIE CHHTAaKCHUYECKUE €AMHUIIBI, OTHOCSIIUECS K Pa3HBIM (DYHKIHOHAIb-
HBIM KJIaccaM, HO 00ObeTUHEHHBIE OOIINM IS HUX CHHCEMAaHTHIECKUM TIPH-
3HakoM [MyxuH 1995: 31]. Tak, cuHTakcHUeCcKasi KaTeropusi JIOKATUBHOCTH
O0O0BEAMHSAET CHHTAKCEMBI JIBYX U3 TpeX (PyHKIMOHAIBHBIX KIACCOB — Ha-
JISIICHHBIX TIPU3HAKaMK CyOCTaHIIMAIBHOCTH M KBaJU(UKATUBHOCTH, KO-
TOpBIC, BIIPOYEM, TAKXKE MPEICTABIIIOT COO0I CHHTAaKCHYECKUE KaTCrOPHH.
[ToaToMy MOXHO CKa3aTh, YTO CUHTaKCHYECKasl KaTeropus JIOKaTUBHOCTH
B3aMMOJIEICTBYET ¢ CHHTAaKCHYECKUMH KaTeTOPUAMHU CyOCTaHLIMAIbHOCTH
1 kBanupukaruBHOCTH. OTMETHM, UTO BCE paccMaTprBaeMble B JaHHOU pa-
00Te JTIOKATUBHBIE CHHTAKCEMBI OTHOCSITCS K CYOCTAHIIMAIBHOMY PSIZLY, 32 UC-
KITIOYCHUEM KBaM(UKATHBHON JIOKATUBHOW CHHTAKCEMBI B mipumMepe (2).

IToHsITHE CHHTAKCEMBI CHITPAJIO BaXKHYIO POJIB TIPH pa3padOoTKe TEOPHH
BaJICHTHOCTHU. IMEHHO ¢ NPUMEHEHUEM NOHATHSI CHHTAKCEMBI CBA3aHa 0CO-
OEHHOCTB, 0 KOTOPOl YIIOMUHAJIOCH BhIlE. BalleHTHOCTh paccMaTpuBaeTcs
B IIPEAJIOKEHUH, TIPUYEM B OTIIMYME OT COYETAEMOCTH, TJI€ peyub UIET O B3a-
MMOJEUCTBUH €IMHUI] OJJHOTO YPOBHS SI3bIKa, BaJICHTHOCTD OMUCHIBAET B3a-
MMOJICHCTBUE EIMHUILL Pa3HBIX YPOBHEH.

BanentHocTh paccMaTpuBaeTcs Kak «CUHTAKCUUECKOE CBOMCTBO IJIaro-
JIOB, KOTOPOE PacKpBIBAETCS B IIPEIOKEHHUSIX [10 OTHOLLIEHHUIO K AJIEMEHTap-
HBIM CHHTAKCHYECKUM €IMHHIAM, 00JaJafoIUM CHHTAKCHISCKOW ceMaH-
Tukoi» [Myxun 1987a: 60]. Eciu Mbl TOBOPUM O TJIar0JIbHOM BaIeHTHOCTH,
TO 3/1€Ch peub UJET O B3aHUMOJCHCTBUH ITIArOJIBHBIX JIGKCEM (3JIEMEHTap-
HBIX CJMHUI JIEKCHUECKOTO YPOBHS S3bIKa) U CHHTAKCEM (3JIEMEHTapHBIX
eIMHHI] CHHTaKCHIECKOTO YPOBHS SI3BIKa) B MPEATIOKEHHH (KOHCTPYKTHB-
HOM eAMHUIE CUHTAaKCUYECKOrO YPOBHS SI3blKa), TO €CTh U3y4aeTcs B3au-
MOJIEHCTBHUE 3JIEMEHTAPHBIX €AUHHUL] IBYX YPOBHEM S3bIKa — JIEKCHYECKOTO
Y CUHTaKCH4€ECKOTO.

BosBpamasch k TeMe JOKaTUBHOM BAaJEHTHOCTH aHIIMHCKHUX IJIaro-
JIOB, MO>)KHO CKa3aTb, YTO OHA PEaN3yeTcs B BUJIC CHHTAKCEM B 3aBHCUMOIL
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TIO3UINH MPH TE€X WM UHBIX T1aroiax. OHaKo OMMCaHNe KapTHHBI ObLIO Obl
HETIOTHBIM, €CITH ObI 371eCh He OBLIO y/IelIeHO BHUMAaHUE OJHOMY CYIIIECTBEH-
HOMY 00CTOSITENBCTBY. OKa3a1m0Ch, YTO CPEIU SAUHHI] CHHTAKCHYECKOTO
YPOBHS SI3bIKa, C KOTOPBIMHU B I'PaHUIIAX MPENTIOKEHUS B3aUMOAECHCTBYET
IJ1aroJ, BCTPEeYaroTCs JIOKaTUBHBIE JIEMEHThI Pa3HOIO COCTaBa, HE TOJIBKO
3JIEMEHTApHbIE €JUHUIIBI — CUHTAKCEMBbI, HO TaKe€ U KOHCTPYKTHUBHBIE
eauHunbl. Peus uaer o cuararmax. CHHTarMbl — MPOCTHIE WM CJIOXKHBIE
CUHTAKCUYECKHUE SMHUIIBI, KOTOPBIE MPENCTABIISIOT COO0H 00pa3oBaHHbIE
U3 CHHTaKCeM KOHCTpyKiuu. Cpein KOHCTPYKIMH C JTOKATUBHBIMH CHH-
TakceMaM# OOHapy)KeHBI IOJICKAITHBIE, CKa3yeMHBIC U KOCBEHHO-00b-
€KTHble CUHTarMbl. [I0CKOJIBKY B JTaHHOM Cillyyae Hac MHTEPECYIOT CHH-
TaKCEMBbI B MIPUIVIAr0JIbHON MO3ULIUU, OCHOBHOE BHUMaHUE Oy/leT yneJIeHo
CKa3yeMHBIM CUHTarMaM.

3. JlokaTuBHbBIE CHHTAKCEMBbI ¥ JIOKATHBHbIE CHHTATMbI

B ommume oT Tex uccnenoBareneii, KOTopble CAUTAIH, YTO BAJICHTHOCTh
m1arofia onpezemnsieTcs ToJIbKo YnuciioM akTaHToB [Tesniere 1953, 1959], psan
YYC€HBIX o6pamaeT BHMMAaHHUE HA THUII WX KAYECTBEHHBIM COCTaB CHHTAKCH-
YECKHUX IEMEHTOB, 00pa3yIOIINX IIarojibHoe okpykeHue [Matthews 2007,
Herbst 2015]. [IpuMeHUTENHHO K paccCMaTpUBAEMOMY MaTepUaTy 3TO O3Ha-
9aer, 4To U1 OoJiee AeTANBHOTO OIMCAHMS TIIATOJIBHOTO OKPYKEHHS HE0O-
XOJMMO OTMETHUTb, YTO B 3aBHCHUMOI MO3UIMH MPH TJIAT0JE BCTPEUAROTCS
HE TOJIBKO CHHTAKCEMBbI U3 Psifia JIOKATUBHBIX, HO TAKXKE M Pa3HOOOpa3HbIC
JIOKaTUBHBIC CUHTAarMbl. B 4MCie TaKOBBIX OKa3aJIMCh JOKAaTUBHBIC ajljia-
TUBHBIC, JJOKATHBHBIC a0JIaTUBHBIC M JIOKATUBHBIC TUCTPUOYTUBHBIC CHH-
TaKCeMbI  CHHTAarMbl. [10CKONBKY TepeurcIeHHBIE CHHTAKCEMBI YKe pac-
CMaTPHBAIUCH B IIEJIOM PsIIIE HCCIICNOBAHUI, OCTAHOBIMCS OoJiee MoApOOHO
Ha CUHTarMax.

JlokatuBHas annaruBHas cuntarma (LcAll), nanpumep:

(1)  Afterwards they went around to Dick’s room and he read some po-
ems out loud.

‘TTocsie 5TOro OHM HOMLIM B KOMHATY JIMKa, M OH CTaJl YUTATh CTH-
xoTBOpeHus Beayx' [Dos Passos 1979: 106]

[Tpu3HaK amIaTUBHOCTH OMPEENSeTCs KaK CBSI3aHHBINA ¢ 0003HAYEHUEM
nenu nswxeHus. To Dick’s room — nokaTuBHas ajulaTHBHas CHHTarMma,
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COCTOSIILAs] U3 IBYX CUHTaKCEM, JIOKATUBHOW aJIJIaTUBHOM £0... room U 10-
ceccuBHol Dick’s.
JlokaruBHas abnatuBHast cuaTtarma (LcAbl), Hanpumep:

(2)  Then suddenly the living painter himself appeared from the garden
door.
‘3aTeM BHE3aITHO CaM XyIOXKHUK IOSBUIICS W3 ABepeii camxa’ [Fowles
1980: 47]

ITpu3Hak abIaTHBHOCTH CBSI3aH ¢ 0003HAUYECHHEM YAAJCHHS OT KO-
ro-nmbo / yero-nmubo. From the garden door — noxatvBHasi ablaTuBHAs
CHHTarMma, COCTOSIIIast U3 JIOKATUBHOHN aONaTHBHOI CHHTAaKCeME! from the ...
door n kBanu(pUKaTUBHOMN JIOKATUBHOU garden.

JlokatuBHasa auctpudytuBHast cuHtarma (LcDtr). Ilpusnak auctpudy-
TUBHOCTH (pacrpeaeuTeIbHOCTH) oOHapyKkuBaeTcs B mpumepe (3):

(3)  (...)drivers stopped at all the wineshops along the sunny roads.
‘(...) BOTUTEIN OCTAHABIMBAINCH Y BCeX BHHHBIX JIABOK BI0JIb 3a-
JUTBIX cojinieM gopor’ [Dos Passos 1979: 202]

At all the wineshops along the sunny roads — ci10XxHasi TOKaTUBHAs
JUCTpUOYTHUBHASI CHHTArMa, BBIPAXXCHHAs JIOKAaTUBHOI TUCTPHOYTHBHOI
CUHTaKcemoil at the ... wineshops, xonnektuBHoO! all, nokatuBHON nuC-
TpuOyTUBHOU along the ... roads v KBaJUTaTUBHOW Sunny.

B nanHOM pa3zzmene OBUTH pacCMOTPEHBI TPU CHHTArMbl M3 YMCIIa JIOKa-
TUBHEIX. E1lle pa3 oTMeTHM, 94T0 B 3aBHCUMOH ITO3HUILIUH MPH [I1arojie BCTpe-
YarOTCsI KaK CHHTAKCEMBI U3 Psijia TOKATUBHBIX, TAK U CHHTArMbl, IMCIOIIUC
B CBOEM COCTaBE AIIEMEHTHI C CEMaHTHKOM JIOKaTUBHOCTH. [Ipencrasisiercs,
YTO YUCT HaJIU4UA IIPHU TTIarojiax Kak IEepBbIX, TaK U BTOPBIX CO3a€T YCJIO-
BHS JUIS HCCIICIOBAHUS 0COOCHHOCTEH JTOKAaTUBHOM BaJICHTHOCTH aHTIIUH-
CKUX TJIaroJOB.

4. MO}IeJIl/IpOBaHI/Ie KakK METOA UCCJIea0BaHUusA
BAJICHTHOCTH 1J1aroJioB

JI. TeHbep pazaenut 3JeMEeHTHI IIAaroJLHOTO OKPYKEHHsI Ha Ooiee BakK-
Hble 1 MeHee BaxkHble. Mccnenyst CTpyKTyphl, 0Opasyrolue mpenaoxe-
Husl, JI. TeHbep mpuIIeNn K BEIBOY, UTO TJIAroJ SIBISETCS ITIaBHBIM 3JI€MEH-
TOM B MpENJIOKCHUHU. B OKpy)KeHHUH Tiaroya, B CBOIO OYepe/lb, OH TaKKe
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BBIJICJIMJI B KAUECTBE [VIaBHBIX 3JIEMEHTOB aKTaHTHI, a B KaUeCTBE BTOPOCTE-
MIEHHBIX 3JIEMEHTOB — CUPKOHCTAHTHI. Jlajiee 0Ka3anoch BO3MOKHBIM OIH-
caTh CBOICTBA IVIarojoB UCXOJS U3 KOJMYECTBA aKTAHTOB, KOTOPBIMU OHU
YIPABIISIOT, YTO MPUBETIO K ICJICHUIO IIaroJIOB Ha OTHOBAJICHTHBIC, IByXBa-
JICHTHBIE U TpeXBalieHTHbIe. OOCTOATEIHCTBAM (CHPKOHCTAHTAM HITH, HHAYE,
aJbIOHKTaM) B TPAIUIIMOHHON TEOPHUH BaJICHTHOCTH PEIKO YIEISUIOCh BHU-
MaHHe, OCKOJIbKY OHH, KaK CUUTaJIOCh, HE OTPaXKAIOT INIar0JIbHBIX CBOMCTB.
WHoii ClokKET MBI IIOJIy4YaeM [IPU UCCIEA0BAaHUM BAJIEHTHOCTU C OIO-
POl Ha TEOPHUIO ¥ METOJIBI CTPYKTYPHOTO U (PYHKITMOHAILHOTO CHHTAKCHCA.
Ha Bompoc, cnemyer i paccMaTrpuBarh TOJIBKO 3JIEMEHTHI ITEPBOTO paHra —
AKTaHTBI MJTH HEOOXOJMMO TAK)KE YUUTHIBATh CHPKOHCTAHTBI, 311€Ch MOXKHO
MOJIYYUTh CIAEAYIOMHHI OTBET. JINHIBUCTUYECKHUI aHAIN3 TPEAIOKECHUS
CleflyeT HAYMHATh C U3Y4YEHUS CTPYKTYPHBIX 0COOCHHOCTEH MPeIIOKEHH S,
YEM 3aHUMAaETCs CTPYKTYpHBIN cuHTakcuc. Ha ocHOBe MoiTy4eHHBIX JAHHBIX
MOYHO TIEPEXONUTH K aHAJIH3y (PYHKIIMOHUPYIOIIMX B PacCMaTpUBACMBbIX
CTPYKTYpax CHHTaKCEM, 4TO M3ydaeTcsl B ()YHKIIMOHAIBHOM CHHTAKCHCE.
CTpYKTYpHBIH CHHTaKCHUC OXBAaThIBACT U3yYECHUE CTPYKTYPHBIX OCOOCH-
HOCTEH MPENTIOKEHN — MX BHYTPEHHUX CHHTAKCHUYECKHUX CBSI3EH M KOM-
MOHEHTOB (WICHOB) mpennoxenus. [IpeanoxxeHne paccMaTpuBaeTcsl Kak
KOHCTPYKIIUS, B KOTOPOW HA OCHOBE CUHTAaKCUUECKUX CBA3EH BBIICISIFOTCS
KOMIIOHEHTHI (WICHBI) MPETIoKeHUs (TToJyIeKaIee, CKazyeMoe, 3aBHCUMBII
KOMIIOHEHT H JIp.). B oTiiH4#e oT CTPYKTYpHOTO CHHTaKCHCa, ()YHKITHOHAITb-
HBIA CHHTAKCHC UCCIIEYeT CHHTAKCEMbI M CHHTAIrMbl — (DYHKI[HOHAIbHBIC
CUHTAKCUYECKUE EIMHUIIBI, HAXOSIINECS B TTO3UIIUU TOTO WM MHOTO KOM-
MOHEHTA (WIeHa MPEeJIOKEHHs ), BBIICJICHHOTO B MEPBOM YaCcTH aHaIU3a.
[To3umus ckazyemMoro paccMaTpuBaeTcsl Kak HEHTpajJbHasi CHHTaKCcHue-
ckas no3utus [Myxun 1999b: 173]. CuHTaKCHUYECKOE OKpPYKEHHUE TIIaroia
00pa3yroT CHHTaKCEMBI / CHHTATMbl, HAXOMAIIUECS B 3aBUCUMOM TIO3UIIUH TIPH
IJ1aroJjie-CKasyeMoM Ha OCHOBE CYOOPIMHATHBHOM CBA3W HE3aBUCHUMO OT UX
«panray. [ maronpHOE OKpY>KEHHE BKITIOUAET BCE AIIEMEHTHI, TPATUIIMOHHO pa3-
JIeNIsieMbIe Ha TIEPBOCTENIEHHBIE U BTOPOCTENIEHHbIE. B pa3rpaHnYeHun UX HET
HEOOXOAUMOCTH, TIOCKOJIbKY U3yUYEHHUE TIIArojoB B CHHTAKCHYECKOM acTeKTe
TIO3BOJISICT MPUHUMATh BO BHUMaHHE JIAHHBIE 00 3JIEMEHTaX Pa3HOTO YPOBHSI.
[TosicHeHus1, BEepOSITHO, TPEOYET TEPMUH «3aBUCUMBIH KOMIIOHEHTY.
B TpanuimoHHON rpaMMarriKe TEPMUH «UJICHBI MPETIOKEHUSD BKIIOYAET
JIBa TIIABHBIX — TIO/JIEKAIIEe, CKa3yeMOe U TP BTOPOCTEIIEHHBIX — JI0-
MIOJIHEHHUE, ONpeAeTICHHE U 00CTOATENbCTBO, BBIIEISIEMbIX HAa OCHOBE TpexX
TUTIOB CBSI3W — COIVIACOBAHUS, YIIPaBJICHUS U NMpUMBIKaHus. B cTpykTyp-
HOM cuHTakcuce A. M. MyxuHa 000CHOBBIBACTCS HAJTMYHE JIByX OCHOBHBIX
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TUIIOB CBSI3U — MpPEIUKaTUBHOM U cyOopauHaTuBHON. Ha ocHOBe mpeau-
KaTUBHOM CBSI3U BBIACIISIIOTCS MOAJIEkKAIEE U CKa3yeMoe, a Ha OCHOBE Cy-
OOpIMHATHUBHOM CBSI3W BMECTO TPEX BTOPOCTEIICHHBIX YWICHOB BBIJICISIETCS
OJMH KOMIIOHEHT IPEIJIOKEHUS, Ha3bIBA€MbIil 3aBUCUMBIM KOMIIOHEHTOM.
PaccmoTrpuM 3T0 Ha cienyroieM nmpuMepe:

(4) I fetched Her Excellency an extra rug from my compartment.
‘51 npuHec ee MPEBOCXOAUTENLCTBY €IlIe O/INH IUIE]] U3 CBOEro Kyme’.
[Christie 1975: 116]

A. M. MyxuH B cBoeil MoHOTpaduu «DKCIEPUMEHT U MOJCITHPOBA-
HUE B TUHTBHCTHKE: CTPYKTYPHBIH CHHTAKCHC MPEUIOKEHIS [MyxXuH
2004] ¢ omopo#i Ha TPAIUIMOHHOE TPAMMATHYECKOE YUYCHHE O TIIaBHBIX
Y BTOPOCTEIICHHBIX WICHAX MPEIIOKCHUST 000CHOBBIBACT MPABOMEPHOCTh
BBIJACJICHUA SIACPHBIX U HCAACPHBIX KOMIIOHECHTOB MNPEAJIOKCHUS, B IO3U-
IINM KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS T€ WM WHBIE CHHTaKCeMbl. PaspaboTaHHBIN
A. M. MyxuHBIM METO/I MOJCIMPOBAHMSI TOMOTAET HATIISITHO MPEICTABUTD
BCIO CJIOKHOCTh OpTaHH3alHU TpeniokeHus. OCHOBY IpeanoKeHus 00-
pasyeT KOMIIOHEHTHAsI CTPYKTypa, COCTOsIIIas U3 sAepHBIX (nuclear) kom-
MIOHEHTOB — siZiepHOro Npeaunupyemoro (nuclear predicated) u simepHoro
npenunupyomero (nuclear predicating) — moxsexaniero 1 ckazyemoro,
KOTOphIe cokpameHHo obo3Hadatorcs NP1 u NP2, u HesnepHbIX KOMITO-
HeHToB (dependent), 0603HaueHHBIX 3HaYKOM D. KoMImoHEeHTHAs CTpyKTypa
MpeUIOKEHYsI TprMepa (4) MOKET ObITh OTpaXKEHA B CIICAYIONICH MOICIH:

KoMmnoHeHTHast MOJelb peANIoKEeHUs ipumepa (4)
NP1-NP2-D1-D2-D3

Crienyronum 3TarnoM OyAeT U3ydeHHe CBA3CH MEXKIY KOMIOHECHTaMU
MPEIIOKEHUS], KOTOPBIE HAXO/ST OTPAXKEHNE B FOHKITMOHHON MOJIEIIN:

IOHKUMOHHAA MOJeNb IPeANIOKEeHUs puMepa (4)

A AL

AA
Yy

B Monenn $=——3% 0603HayaeT AByCTOPOHHE HANIPABJICHHYIO MTPEIUKa-
TUBHYIO CBSI3b, 3 <—— 0003HA4aeT OAHOCTOPOHHE HANPABICHHYIO CY-
OOPIMHATHUBHYIO CBSI3b.
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CoOBMECTHUB 3TH ABE MOJICH, ITOIY4aeM CICIYIOUIY0 MOAENb, KOTOPYIO
37ech OyneM Ha3bIBaTh FOHKIIMOHHO-KOMIIOHEHTHOH. KOHKIIMOHHO-KOMITO-
HEHTHOW CTPYKTYype IPUHAUIEKUT LIEHTpajbHas pojb B IPEUIOKEHNUH, TaK
KaK IMEHHO OHa 00pa3yeT CTPYKTYypHYIO OCHOBY IIPEIIOKCHUSI.

FOHKIIMOHHO-KOMITOHEHTHASI MOJIENh TIpeIOKeHNUs (4)

NP1 NP2 DI D2 D3

A AL

AA
Yy

Jlanee MbI MepexouM K M3YyYCHHIO (PYHKIIMOHAIBHBIX CHHTAKCHUYC-
CKHX €IUHUI] — CHUHTAKCEeM, KOTOPbIE ONPENEISIOTCS B IMapagurMmarnie-
CKOM M CHHTarMaTW4eckoM IJIaHaX SI3bIKAa M XapaKTEpU3YIOTCS] CHHCEMaH-
TUYECKUMH MTPU3HAKAMH.

A. M. MyxuH B cBoeM HccienoBaHun «QyHKIIMOHATBHBIA CHUHTAK-
CHUC» yKa3bIBaeT: «B oTimune OT CHHTAaKCHYECKHX MPHU3HAKOB KOMIIOHEH-
TOB MPEIIOKEHUS, KOTOPBIE COCTABIISIOT MX CHHTAKCHYECKOE CO/IEpIKaHMUeE,
MPU3HAKU 3TOTO POJiIa B COBOKYIMHOCTH 00pa3yloT CHHTAKCHUKO-CEMaH-
THYEeCKOe (CHHCEMaHTHUYECKOe) COolep)KaHhe CUHTAKCeM HIIM, MHa4e, UX
CHHTAKCHUYECKYI ceMaHTUuKY» [Myxun 1999b: 6]. Meron monenu-
pOBaHMS MO3BOJISIET TOCTPOUTH MOJIEITb TIPEIOKEHUSI, OTPAKAIOIIYIO CHH-
TaKCUYECKYIO0 CEMaHTHKY TpeIJIOKEHHUs, KoTopas s npumepa (4) Oymet
UMETH CJICTYIOIIUNA BU/I.

CuHTakceMHas MOJielib IPEATIOKEeHUs pumepa (4)
SbAg - PrAc - Sb@b - SbOb - SbLcAb

B nmanHO¥ MOJIENTH MCIIONIB30BAHbI CICIYIONINE COKpAIICHU: SbDAg —
cyOcTaHIManbHas areHTHBHas, PrAc — mporeccyanabHas aknuOHAJIbHAS,
Sb@b — cybOcrannmanbHas KOCBEeHHO-00beKTHas, SbOb — cybOcTaHnu-
anbHas o0bekTHAs 1 SbLcAbl — cyOcTaHnmManbpHast JIOKaTHBHAS abIaTHB-
Hasg CEMaHTHKA.

CoBMECTHB BCE TPU MOJEIH, OAyYaeM CIEAYIONIYIO MOJEIb:

O0wvenuHeHHas Moaens npeanoxenus (OMII) mpumepa (4):

NP1 NP2 DI D2 D3
|

< >

<

SbAg PrAc Sb@b SbOb SbLcAb
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OTMETHM, YTO IOHKIIMOHHO-KOMIIOHEHTHAsI MOJIeIb JAHHOTO MPEeasio-
JKEHUS (KOTOpOE OTHOCHUTCA K YHCIY IBYXBSIEPHBIX ?) sIBIIsiCTCS 06a30BOi
JUTSL OTIMCHIBAEMOTO B JJAHHOW CTaThe MHOXKECTBA MpUMepoB. Bce MHOTO-
o0pasne CHHTaKCEMHOTO COCTaBa B IIUTHPYEMBIX NMpUMepax (QyHKIHOHH-
pyeT Ha «11athopMe» OIHOW M TOH K€ IOHKIIMOHHO-KOMITOHEHTHOM MOJIen
npemnoxxeHus. [IpeanokeHns, KOTOpbIe BCTPETHINCH U BCTPETATCS aiee
B JJaHHOHU CTaTbe, COOTBETCTBYIOT YKa3aHHON MOJAEINH, pa3iudue MEexXIy
HUMH YUCTO KOJNMYECTBEHHOE. Tak, UMEIOTCS MPEeNIoKeHUs C OIHUM 3a-
BUCUMBIM KoMITOHeHTOM (Tipumep (7)), ¢ aByms (mpumep (10)) u ¢ Tpems
(mpumep (4)). KOHKITMOHHO-KOMITOHEHTHASI MOJIENTb OTHOCHUTCS K S3BIKY,
HO B pPEYH, 3allONHACH DJIEMCHTAPHBIMHU €IMHHUIIAMUA CHHTAKCHIECKOTO
YPOBHJ s3bIKa (CHHTaKCEMaMH), OHa 00pa3yeT KOHCTPYKTUBHYIO CIUHHITY
CHUHTAKCUYECKOTO YPOBHS SI3bIKAa — MPEAJIOKECHUE, TIO3TOMY B PEUH IOHK-
IIUOHHO-KOMIIOHEHTHAS U CHHTAKCEMHasi MOJIEJIA HEOTIEIUMBI.

[MoctpoenHast o0beMHEHHAS MOnENb npemiokeHust (OMIT) mo3BomnseT
BH3YaJIHO TIPEJCTaBUTh TOT ()aKT, YTO 3aBUCHMBIN KoMmoHeHT D1, B mo-
3UIUU KOTOPOTO HAXOMUTCSA CyOCTaHIHANbHAs KOCBEHHO-OOBEKTHASI CHH-
TarMa, BEIpaKCHHasl clloBocoueTanueM Her Excellency, 3aBUCUMEBIA KOM-
MOHEHT D2, B MO3UIMK KOTOPOTo HAXOAUTCS OOBEKTHASI CHHTarMa an extra
rug, ¥ 3aBUCUMBIA KOMIIOHEHT D3, B MO3ULIMK KOTOPOTO HaXOAUTCS JIOKa-
TUBHAs a0llaTUBHASI CHHTArMa from my compartment, HAXORATCS B PaBHOM
TIOJIOKCHHUH 110 OTHOIICHHUIO K TJIAroITy, MOCKONBKY BCE TPH 3aBHCHMBIX KOM-
MTOHEHTA HaXOIATCS B 3aBHCUMOH ITO3HIINH IIPH TIIArojie-CKa3yeMoM Ha Oc-
HOBE CyOOpIMHATHBHOM CBsI3U. TakuM 00pa3oM, CHHTArMbl, HAXOISIINECS
B MO3UIMH TPEX 3aBUCUMBIX KOMIIOHEHTOB TPH IJaroJie-ckazyeMom, oopa-
3yI0T CHHTAaKCHYECKOE OKPYXXCHUE IJIarona fetch, KOTOpOMY CBOHCTBEHHBI
TPH BAJICHTHOCTH, & IMEHHO KOCBEHHO-00bEKTHAs, OObEKTHAs U JIOKATHB-
Has abnatuBHas. J[aHHAS MOIENb TTOKA3BIBACT, UTO BCE QJIEMEHTHI, HAXOMS-
[IMecs B 3aBUCUMOM TIO3UIIMH TIPH IJ1arojie, paBHO3HAYHBI, TOATOMY HET OC-
HOBaHHH Pa3IN4aTh CPEIH HUX (KaK 3TO MPHHATO B TPAIUIUOHHON TEOPUH
BaJICHTHOCTH) aKTAaHThI U CUPKOHCTAHTHI.

2 ITo muenuto A. M. MyxuHa, IpeIoKeHUs CIIy>KaT UCXOAHBIMH €IUHULIAMU IS
(YHKIIMOHATEHOTO CHHTAKCHCA, KaK SAMHUIIBI S3bIKa U pedn. «Kak eIMHHIIB sI36IKa OHU
pacmafaroTcs Ha IBa OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX THIIa — ABYXbSACPHBIEC H OAHOAICPHEBIC
MpeIUIoKEHHs, KOTOPbIe (POPMUPYIOTCS 110 OIpeAeTICHHBIM IPABUIaM U 3aKOHAM, B IPUH-
LIUIIE HE 3aBUCSIIMM OT BOJIM WJIM IIPOU3BOJIAa HOCUTENEH s3bIKa. B peun sxe (uam Tek-
CT€) OHHM SABNAIOTCS TEMH HEOOXOANMBIMH 3BEHBSIMH, KOTOpPBIE 00€CIIEYNBAIOT €€ CMBIC-
JIOBYIO CBSI3HOCTH WJIM LIETIOCTHOCTb...» [Myxun 1999b: 4].
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W3 npuBenenHoii oobennHeHHoN Moenu npeanioxenus (OMII) moxHO
BBIJICINTH BAJICHTHOCTHYIO Mojiens rarona (BM). BaneHnTHOCTh miarona
fetch MoXxeT OBITH TIPE/ICTABIICHA B BUJIC CIICAYIOIICH MOICIH:

V+S@b/SOb/LcAbl,

OTpaXKAOIIEH MEKYPOBHEBOE B3aMMOJICHCTBHE TIIArOJIBHOM JIEKCEMBI U CHH-
TarM, pealu3yioIuxcs B 3aBUCHMON TMO3UITMHU TIPH Iiaroje. B xome manb-
HEHIIero U3JI0XKEeHHsI HaM MOoHa00sTcsa 00e Moaenu, cHavyana OyaeT uc-
MOJIh30BaThCsl BAJICHTHOCTHAS Mojienib (BM), a 3aTeM MbI BHOBB O0paTuMcst
K 00beTUHEHHOM MoJien nipeanoxenus (OMIT).

I'maronsl, oOnagaronKe TEMHU MIIH MHBIMH JIOKATUBHBIMH BaJIEHTHO-
CTIMH M OOIIEH JEKCHYECKOM CEMaHTHKOM, OOLEIHUHSIOTCS B BaJleHT-
HOCTHBIC Tpymnmbl. B psne paboT BhICKA3bIBAKOTCS COMHEHHS B IMpa-
BHJIBHOCTH U 1[€JI€COO0PA3HOCTH U3YyUYEHHUs IIIAroJiOB B BHJE TPYII.
B HEKOTOpBIX ciaydasx MPEeaNOYTEHHE OTAACTCS WHIUBUAYATHHOMY H3-
y4yeHuto rmaroios (valency of particular lexical units) [Cruse 1986: 49;
Herbst 2015: 5]. U3yuenue coOpaHHOTO MaTepHaia moka3ajio, 4To uMe-
I0TCS TJIAroJibl, 00pa3yrolie 4eTKHe TPYIIIbI, U TJ1aroJibl, KOTOpbie 00a-
JIal0T HHIWBHIYaTbHBIMH 0COOCHHOCTSAMHU U HE BIIOJHE COOTBETCTBYIOT
XapaKTEePUCTUKAM KaKuX-Tu0o rpymm. Kpome TOTo, B HEKOTOPBIX Ba-
JCHTHOCTHBIX IPyIIIax 0OHAPYKUBAIOTCS OTICIIbHBIC TIIArOJBI C H3ME-
HSAIONIEHCS BAJICHTHOCTBIO, K YHCIY KOTOPBIX OTHOCSTCS, HAIlpUMED,
TJIaroJIbl JABVIKCHHS, TIEPEMEIICHUS, PEUCBON JAEATCIHBHOCTH, a TAKKe
JMUCTpUOYTHUBHBIC I1arojsl. [IpeacraBnsercs neaecooOpasHbIM 00beIn-
HUTb, TJI€ 3TO HEOOXOAMMO, U3YUYEHHE IJIaroyioB B BHAE TPYII C UHIH-
BUyaJIbHBIM MTOJXO/IOM.

I'maronam ABIOKSHUS — CaMOW MHOTOYHCIICHHOW TPYIIIe. come, crawl,
creep, cross over, drift, drive, float, flow, fly, go, move, pass, return, run, ride,
steel, tiptoe, trot, walk, whirl, etc. — cBONCTBEHHBI JIBa BU1a JJOKATHBHOMN
BAJIEHTHOCTH, 4 MIMEHHO JIOKAaTUBHAS aJJIATUBHAS Y JIOKaTUBHAS a0JaTHB-
Hasg. Hanpumep:

(5)  They drove in silence until Mason came to the parking lot.
‘OHHM exajnu Moj4a, moka Melicon He moabexas K crosHke’ [Gard-
ner 1974: 50]

(6)  The murderer comes from his own compartment (...)
‘YOuiina BBIXOAHWT U3 CBOEro codcTBeHHOro Kyme (...)" [Christie
1975: 84]
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HasBaHHbIC BAJICHTHOCTH PEANM3YIOTCS B MPHUBEICHHBIX MPUMEpPAX
B BU/IC JIOKATUBHBIX CHHTArM: JIOKATUBHOW ayiaTuBHOM (mpumep (5)) u j1o-
KaTHBHOU abnaruBHOU (mpumep (6)). CHHTaKCHYeCKOe OKPYKEHHE I1aro-
JIOB TaHHOM TPYIIIIBI MOJKET OBITH MPEACTABICHO B BHIE BaJCHTHOCTHON
monenu (BM):

V + LcAll/LcAbl

B Monenu oTpakeHo B3auMOAEHCTBIE EAMHUI] IBYX YPOBHEU sI3bIKA —
JICKCUYECKOTO ¥ CHHTAKCHYECKOTO: CBOMCTBA INIAr0JI0B — EANHMII JICKCHYe-
CKOT'O YPOBHS SI3bIKa — OIIPEIEIIAIOTCS Yepe3 UCCIEI0BaHUE BAJICHTHOCTH
B BUJI€ CHHTAKCUUECKOI'O OKPYKEHUSI — €AMHUL] CHHTaKCUYECKOTO YPOBHS
A3bIKa, B IAHHOM CJIyyae — CHHTarMm, oOJIaZiatoluX JAByMs BHJAaMH JIOKa-
TUBHOW CUHTAKCUYECKOI CEMaHTHKH.

OpnHaxo rpyImna IarojioB ABMKEHUS OKa3alach HE OTHOPOIHOI! IO CBO-
eMy coctaBy. Mimeercst Gomiplioe cTabUIbHOE SIIPO, XapaKTepU3YIOIIeecs
CEeMaHTHYECKOH OJTM30CTHIO IIATOJIBHBIX JIGKCEM U OTHOCHTEIFHO OoJiee BBI-
COKOHM YaCTOTOW BCTPEUAEMOCTH ® TJIArOJIOB IAHHOM T'PYNIIBI B YKa3aHHOM
CHUHTAaKCHYECKOM OKpYkeHuHU. K yuciy Takux ciaydaeB OTHOCSTCS BbIIIE-
npuBeZieHHbIe pUMepHI (5) u (6). Bmecte ¢ TeM B cocTaBe TaHHO# IPyYIIIbI
O0OHapy>XeH psiJ IJIarojioB, OTIMYAIOIINXCS [0 CBOEMY 3HAYCHUIO U OTHO-
CSIIMXCS K JPYTUM BaJCHTHOCTHBIM rpynmnam. Hampumep, miaron pedal,
AMEIOIINHN, TTO TaHHBIM CJIOBapeH, 3HaYCHUE ‘KPYTUTH MeNaiu’, KOTOPOMY
CBOWCTBEHHA 00BbEKTHAS BAJICHTHOCTH (Ob), BCTpETHIICSA HAM B TIpUMEpE:

(7)  One day he would get up at six o’clock and pedal away to Kenil-
worth {...)
‘OnHaXAbI OH BCTAHET B IIECTh YacoB U YKaTUT K Kenuasopry (...)’
[Huxley 1979: 37]

B JIOKAaTHBHOM aJIJJATHBHOM OKPYXEeHHH. [Jaron pedal, nias koTroporo
U3 BCEX pacCMaTPHBaEMBIX THIIOB OKPYXEHUS HauOoJee BEPOSTHEIM SIBJISI-
etcsi o0bekTHas BasieHTHOCTh (Ob), 4TO MOXKET OBITh OTPAXKEHO B MOAEIH
V+Ob, B umeronieMcs nmpuMepe ynorpeOieH B JIOKATHBHOM aJUTAaTHBHOM
okpykeHnu (Monenb V+LcAll), mpu 3ToM 3HaUYeHUE IJ1aroia IMpeTepriesio
HEKOTOpBIC M3MEHEHHSI, B PE3YIBTATE YETro IJIarol pedal MOIYIHI HOBOE

3 TepmuH b. A. Yenenckoro [Yenenckuii 1970] ucnonssyercs 3aech, 4TOOBI MO~
YEpKHYTh OTJIMYME JaHHOH pabOThI OT UCCIIENOBAaHMI1, BHITOIHEHHBIX C IPUMEHEHHEM
KBaHTUTaTHBHBIX MeToN0B [AHzpeeB 2002; Bod 1995], B koTOpbIX BcTpedaeTcs TEPMUH
«4aCTOTHOCTB.
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3HaUCHHUE ‘exaTh Ha Bejocunese’. Mcrnonb30BaB MOAENb CHHTAKCHIECKOTO
OKPY’>K€HHMs, CBOMCTBEHHYIO IJIarojaM JIBIDKEHUs, Iaron pedal caMm mpe-
BPATHJICS B TJIATOJ JBIDKCHUS:

BM mnpumepa (7): pedal 1 [V+Ob] — pedal 2 [V+ LcAll].

Cnyyan ynorpeOneHus TeX WM MUHBIX CUHTaKCeM / CHHTarM IpH Iva-
rojiax MOTYT 00JlaiaTh KaK BHICOKOH 4aCTOTON BCTPEYaeMOCTH, TaK U HU3-
koit. Ilpumep (6) MOXXHO OTHECTH K CIydasiM ¢ BBICOKOM 4acTOTOH BCTpe-
4aeMOCTH, B IPOTHUBOIIOJIIOKHOCTE eMy TipumMep (7) TpeacTapiseT coboit
IpuUMep ¢ HU3KOH 9acToTOH BcTpedaeMoCTH. I TakuX CiIydaeB OKKa3HO-
HAJBHBIX H3MEHEHHUH BaJICHTHOCTH IJIarojioB, TO €CTh UX CHHTAKCHYCCKHUX
CBOICTB, MOXKHO TaK)Ke MCIIONB30BaTh HA3BAHUE «CHHTAKCHICCKUE CIIBHTTD)
(syntactic shifts). OTMeTM, 9YTO OTHOBPEMEHHO C U3MEHEHHUEM BAJICHTHO-
CTH TJIarojia pedal N3MEHHUIIACH U €T0 CEMAaHTHKa, YTO OTPAXKEHO B MOJIENHN 7
mudpamu 1 u 2 — pedal 1 u pedal 2.

AHaNOTHYHBIM 00pa30M TIIaroi marry MPUCOSANHICTCS K BAJICHTHOCT-
HOH TpyTIIIe IIaroJIOB JBIDKCHUS:

(8) (... after she was free, they were to go back to Louisville and be mar-
ried from her house — just as if it were five years ago.
‘(...) Korma oHa 0CBOOOJUTCSA, OHU BepHYTCS B JIyMCBHIUIb, U OH 3a-
Oeper ee U3 AoMa poauTesiell [OHN NOKEHATCS U3 ee IoMa] — Kak
OyaTo 310 OBUTO IATH JieT Hazaxa [Fitzgerald 1974: 117]

JlokaTuBHAs BAICHTHOCTH [IIATOIy Marry He cBoiicTBeHHA. [0 JaHHBIM
CIIOBapel AJis TNIaroyia marry TUIUYHBIM OKPY)KEHUEM SIBISICTCS marry
somebody — mopens marry (V+ODb) ¢ 00beKTHON cuHTakceMoil. B mpu-
Mepe (8) rmmaroa marry ¢ MOMOINBIO pealiu3alyy MPyU HEM JIOKaTUBHOM
abnaruBHO# cuHTarMmbl (LcAbl) from her house npucoenuHseTCs K TI1aro-
nam aerokenust. To, 4To 3[eCh peub WAET O MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIIE-
HUSIX, TOMYEPKUBACTCS UCIIOIB30BAHHBIM paHEe TIIAr0JIOM JBHKCHUS g0
back ‘BepHYTbCS’ B COMCTAHHU C JIOKATHBHOM aJJIATUBHON CHHTAKCEMOUN
to Louisville.

3}160]) TaKKe UMEET MECTO CUHTaKCHUCCKUH CABUT OKPYIKCHUA TJ1arojia
marry, 9To OTPAXKEHO B CIIEAYIOIICH cXeme:

BM npumepa (8): marry [V + Ob] — marry [V+ LcAbl].

B ornmuuue ot mpumepa (7) 3HaUEHHE TIIarojia marry He MEHIETCs, 9TO
0003HauEHO B CXeMe OTCYTCTBHUEM PP 1 1 2 mociie cioBa marry Kak B mep-
BOM, TaK ¥ BO BTOPOM Cliy4ae.



H3MeHeHne BaJIEHTHOCTH aHIIMICKUX IJIarojioB 851

Bropoii rpynmnoii riaroioB ¢ H3MEHSIONEHCS BAJIEHTHOCTBIO ABIISICTCS
rpymna mepeMerneHus Koro-nmubo, uero-mbo (bring, carry, drive, deliver,
draw, fetch, get, move, remove). JlaHHOH TJIarOJILHOW TPyTINE TaK¥Ke CBOM-
CTBCHHBI JIOKaTUBHAs ajuiaTuBHas (npumep (9)) u TokaTuBHas abnaTHBHAS
(mpumep (10)) BanerTHOCTH:

(9)  Your valises have been moved {...) to the compartment Nol.
‘Bamu yemojanbl epeHeceHsl (. ..) B Kyne Ne 1° [Christie 1975: 23]

(10) Soames drew the forged cheque from his pocket.
‘Comc BeITamua (anpUBIA Yyek u3 kapmaHa’ [Galsworthy 1976:
210]

(9) u (10) sABASAIOTCS TUMWYHBIMU CITy4YasiMH C BBICOKOH 4acTOTOH BCTpe-
yaemoctu. CpaBHuM npeanoxenus (9) u (10) ¢ npumepamu (11) u (12):

(11)  Your baggage shall be changed at once to another compartment.
‘Baur 0arax Jgo/pkeH ObITh HEMEUICHHO IEPEHECEH B Apyroe Kyme’
[Christie 1975: 128]

I'maron change 1, umeroniuii ocHOBHOe 3HaueHue ‘MeHATh(cs1)’ (ORD),
C TIOSIBJIEHWEM B 3aBHUCHMOM MO3UIMU MPU HEM JIOKATUBHOW aJuIaTUBHOM
cuHTarMbl B mpumepe (11) mpubmikaeTcs Mo cBoeMy 3HAUSHHIO K IJ1aroiny
move ‘TIEpEHECTH , TAKUM 00pa30oM, TIIaroi change, MCHSS CBOE 3HAUCHHE
Ha change 2 ‘iepeHecTH’, MPUMBIKAET K TJIarojiaM NepeMeIleH s, IpeBpa-
jaeTcs B Cily4aid ¢ HU3KOM 4acTOTON BCTPEYaeMOCTH yIOTpeOIeHHs 1aH-
HOTO IJIaroJa, 4To U OTPaXXEHO B CXEMe:

BM npumepa (11): change 1 [V] — change 2 [V+ Ob + LcAll]

AHaIOTHYHOE U3MECHEHHE ITPOMCXOINT C IJIAr0oJIOM compel B cirydae pe-
aJTM3aIliH JIOKATUBHOW a0JIaTHBHOM BaJICHTHOCTHU B mipumepe (12):

(12) {...) wedging his tense arm imperatively under mine, Tom Buchanan
compelled me from the room (...)
‘(...) IPOCYHYB CBOIO HAIPSIKCHHYIO PyKy mox Moio, Tom Bbproke-
HEH 3aCTaBHJI MeHsI [BBINTH| U3 KOMHATHI (...)" [Fitzgerald 1974:17]

3HaueHHe TIarona compel TakKe MEHSETCS IPH U3MCHEHUN CHHTAKCH-
YEeCKOro okpykeHus. Yaiie Bcero compel o3Ha4aeT ‘3acTaBiIATh, IPUHYX-
nats’ (ORD). B npumepe (12) miaron compel nonydaet 3HaueHHUE ‘3aCTaBUTh
BBIITH, BBIBECTH HACWIIBHO, BRITAIIUTE . Cp. ¢ mpumepom (10), B koTopom
1aroN draw ‘BBITAlIATh (M3 KapMaHa)’ B THITUYHOM JIJISl HETO JIOKATUBHOM
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a0JIaTMBHOM OKPYXCHHU OKa3bIBACTCsI OJIM3KUM 10 3HAUEHUIO K compel ‘3a-
CTaBUTh BBIWTH, BBITALIUTH (U3 KOMHATHI) , IPU 3TOM 004 TJ1aroiyia Oka3blBa-
I0TCS B TPYTIIE TIIarojioB MepeMeieHus. 3AeCh TaKKe IPOUCXOTUT CUHTAK-
CHYECKHM CIBUT, COMTPOBOKIAIOIINICSI N3MEHEHUEM CEMAHTHUKH TJIaroia.

BM npumepa (12): compel 1 [V +0Ob | — compel 2 [V+Ob + LcAbl]

HHTepecHOll neTanblo sBISIETCS TO, YTO INaroi compel OTHOCUTCS
K TPYyIIE Kay3aTUBHBIX IVIAr0JIOB, KOTOPBIM JIOKATHBHAsI BaJIEHTHOCTb BO-
o011e He CBOWCTBEHHA, UTO M OTPAKEHO B IIEPBOH YacTH cxeMbl. « Teopetu-
YECKI» MOXKHO «3aCTaBHTh KOTO-TO C/IENIATh YTO-TO T/IE-TO», OAHAKO CPEIH
MHO)KECTBAa UMEIONINXCSA Y HAC IIPUMEPOB BCTPETUWIICS TOJIBKO ONUH MPHU-
Mep — (12), B KOTOpOM TIpH Kay3aTHBHOM IJIarojie UCIOJIb3YEeTCsl CUHTAaK-
ceMa M3 pAa JIOKATUBHBIX. VITOTr: MaHHBIN MpuUMep ABISIETCS PEAKUM, He-
OOBIYHBIM, €TI0 NMOABJICHUE TPEOyeT KAKUX-TO OOBSICHEHHH.

TpeTbell MHTEPECHOH IPYIIION ABISIOTCA IIIAroJibl PE4eBOH JesTEIbHO-
CTH, M3 KOTOPBIX TOJILKO JiBa miarojia — call ‘mo3sars’ u yell (out) ‘BBIKpUK-
HYTh’ — PETYSIPHO BCTPEUAIOTCSA B JIOKATHBHOM OKPYXXCHUH, a IMECHHO
B JIOKATUBHOM a0JTaTHBHOM, HAIIpHIMeEp:

(13) From the darkness Lenny called, “George — you asleep?”
‘U3 TemHoThI JleHHn mo3Ban: «/[opmxk, Tel cimmib?y»’ [Steinbeck
1972: 17]

JloxaruBHast abaTHBHAS BaJEHTHOCTD SIBILSICTCS] TUIIMYHOM TOJIBKO IS
marojioB call u yell. BMecte ¢ TeM 3a)MKCHPOBaHBI CIIy4aH, B KOTOPBIX
JIPYTHE TIIaroJibl PEYEBOM NIeATeNnbHOCTH (explain, enquire, plead, say, talk,
tell) TPUCOCMHSIIOTCS K Ha3BaHHBIM JIBYM, [TOTA/1as1 MO ICHCTBUE HE CBOM-
CTBEHHOH MM MOJICIH, KaK, HallpUMep, I1aroi say B npumepe (14):

(14)  From his bedroom door Jon said to his sister {...)
‘OT nBepu cBoeil cnajbun J[XKoH ckaszain cBoei cectpe (...)" [Gals-
worthy 1976: 38],

YTO MOXKET OBITh IPEACTABIICHO B BHJIE CIEAYIOIEH CXeMBbI:
BM npumepa (14): say [V + C] — say [V+C+ LcAbl],

rie B MEPBOM M BTOPOW YacCTAX MOJENU 3HAYCHHE INIarojia say He MeHs-
€TCsl, HECMOTPSI Ha TIOSIBJICHHE HOBOTO JJISl HETO OKPY:KeHust. V3MeHeHue
BAJICHTHOCTH IJ1aroJia (CHHTAKCHYCCKHIA CIIBUT) MMPOUCXOJINT, HO HE COMPO-
BOX/IACTCS M3MCHEHHEM 3Ha4eHUs riaroia. [lepeuncieHHbIe MaTh raro-
noB — pedal, change, compel, say v marry, — NPUCOSAUHSAACH K HOBBIM
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rpyIIaM, B OJHUX CIy4asiX YaCTUYHO MEHSIOT CBOE JICKCUYECKOE 3Have-
HUE, B IPYTUX ke UX 3HAUCHHE He MojABepraeTcs u3MeHeHuto. Bo Bcex
CJIydasix BAJICHTHOCTHBIC TPYIIIBI IJ1arojioB, K KOTOPBIM OHH IPUCOCIMHS-
FOTCSI, CTAHOBSITCSI MEHEE OTHOPOIHBIMU, CBSI3b MEXIy JIEKCUIECKUM 3Ha-
YCHHEM M CHHTAKCUYECKHM OKPYKEHHEM HECKOJIBKO ocliadiseTcs Ha (oHe
COXPaHEHHUsI JISHCTBUSI CHHTAKCUYECKOW MOJIEIH, KOTOPast OCTAETCS HEU3-
MeHHOU. OOpasyeTcsi OCHOBHOE SAPO MIAroibHOW TPyMIbl, 00aiatomiee
CXOJTHOM CEMaHTHKOM M BBICOKON 4aCTOTOH BCTPEYAEMOCTH B JAHHOM CHH-
TaKCUYECKOM OKPY)KEHHH, U Tieprudepus. ITa HoBas nepudepus spIseTcs
CJIEJICTBUEM TOTO, UTO DS/ JICKCHUECKHUX €IUHUI] [TONaIaeT MO ACHCTBHE
MoOJIeJIel, KOTOpbIE UM OBUIH IO TOTO HE CBOMCTBEHHEI. [IpuBIIeKaroT BHU-
MaHHe TIPUMEPHI, B KOTOPBIX OTHOCHTENbHAS YacTOTa BCTPEYaEMOCTH Ta-
KUX ynorpebneHuii Hu3ka. Hanbosee 4acto 3T0 MPOUCXOAMT C IIarojiaMu,
KOTOPbIE PUCOEANHIITUCH K IJIaroyiaM JBHKEHHS U TIEPEMELICHNS, a TAKKe
roBopeHus. V3 TOKaTUBHBIX CHHTAKCEM / CHHTarM HamboJiee 4acTo BCTpe-
YaIOIIUMHUCS B PACCMOTPEHHBIX CIy4asX OKa3bIBAIOTCS JIOKATUBHAs abiia-
THBHAS U JJOKATHBHAS aJIaTUBHAS.

Peske HeuTO MoJ0OHOE POUCXOUT TAKKE U ¢ IPYTUMH CHHTaKCEeMaMH /
CUHTarMamu M3 JIOKATUBHOTO Psifia — JIOKATUBHBIMU JUCTPUOYTUBHBIMU
CHUHTaKceMamu / cuHTarMamu *. Hanbosee pactpocTpaHeHHOM U3 psaa Juc-
TpUOYTHUBHBIX SBISETCA AUCTPUOYTHBHAS JIOKATHBHAS aJIaTHBHASI, KOTO-
past gaie BCero BCTPEYAETCS B 3aBUCUMOM MO3UINH TIPH TIIAroiax, HMEro-
WX JUCTpUOYTUBHOE 3HaueHue (disperse, distribute, dispatch, scatter), cp.:

(15) These treasures were being scattered to the corners of the galaxy
as trinkets.
‘ITH COKPOBHIIA Pa30PACHIBAIUCH MO BCEM YIVIaM FAJIAKTHKH KaKk
oesnmenymiku’ [Silverberg 1979: 162]

OpnHako He BCerna JeKCHYecKasi CEMaHTHKA TTIarojia COOTBETCTBYET CHH-
TaKCHYECKOW CEMAHTHUKE TJIArOIEHOTO OKPYKEHHS. B IPOTHBOMONI0KHOCTD
npumepy (15), B mpumepax (16) u (17) nokaTuBHBIE TUCTPUOYTUBHBIE dJie-
MEHTBI, BEIPAKCHHBIC JIOKATUBHON TUCTPUOYTUBHOI CHHTaKCEMOH in cafes
B ipuMepe (16) u moKkaTUBHOW AUCTPUOYTUBHON CHHTArMoit in all the cap-
itals of Europe B npumepe (17), peaau3yroTcsi B 3aBUCUMOM MO3UIMH TIPH
IIaroiiax, He 00JaJaroNiX TUCTPHOYTHBHOW CEMaHTHKOM:

4 TucTpuOyTHBHAS JIOKAaTHBHAS, JUCTPUOYTHBHAS JIOKATHBHAS aJIaTHBHAS, AUCTPH-
OyTHBHAsI JIOKATHUBHAsI AUPEKTHUBHAsS, TUCTPUOYTHBHAS JIOKATUBHAS MEIUMAaTUBHAs, [IHC-
TpuOyTHBHAs JIOKaTUBHas dKcTepropHas [FOmukosa 1996].
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(16) The accordions were playing in the cafes.
‘AkkopzaeoHs! urpanu B [mo] kage’ [Fleming 1964: 162],

YTO MOXKET OBITh OTPAKEHO B CXEME:

BM mpumepa (16): play [V + C] — play [V+ LcDtr],

(17)  After that I lived like a young rajah in all the capitals of Europe...)
‘Ilocne 3Toro s xui, Kak MOJIOAON pajka, BO Bcex croauumax EB-
pornibl [mo Bcem croauuam EBpomnsi] (...)" [Fitzgerald 1974: 71],

YTO MOXKET OBITH OTPAXXCHO B CXEME!:

BM npumepa (17): live [V +Lc¢] — live [V+ LcDtr]

[Mony4aercs, uto miarofsl play u live Takke MPUCOCAUHSIOTCS K JIHC-
TpUOYTHUBHBIM TJIaroJiaM M T€M CaMbIM 00pa3yroT nepudeputo AucTpuoy-
TUBHBIX TaroyioB. Oco0o ciemyeT OTMETUTh HU3KYIO YacTOTy BCTpedae-
MOCTH Takux yrnorpeonennii. Takum o0pa3zoM, HAMETHIICS PsZ IPUMEPOB
WU3MCHEHHS BAJICHTHOCTH IJIarolioB, KOTOPHIC MOKA ele He UMEIOT 00bsc-
HeHus. [lonbiTaemcs ero HalTH.

5. Ilpu4nHBbI H3MEHEHHUs BAJIEHTHOCTH IV1aroJi0B

Cy1iecTByeT TOUKa 3pEHHsI, COINIACHO KOTOPOU pefikue HEOObIYHbIC SIB-
JIeHUs, SIBISISICh MepU(EPHIHBIMU, HE TPEICTABISIOT OOJIBIIOTO HHTEpEca
Jutst u3ydeHus si3pikoB [Croft 2003: 12].

B Hauae Hairelt paOoThI Hall TOKAaTUBHOW BaJICHTHOCTBIO aHIITMHCKHUX
IJIaroJI0B PacCMaTPHUBAINCH Hanboliee TUIIMIHBIC TpUMepHl. B pesysbrare
B OCTaTKe OKA3aJIUCh IPHMEPBI, KOTOPBIC HENB3s1 OBLTO 10 BEIOPAHHBIM KPH-
TepHsAM (HaJuKe o0IIeH TEKCUIeCKOH CeMaHTUKY U CHHTAKCHUYECKOTO OKpY-
’KEHHsI) OTHECTH K BBIJICJICHHBIM Ipymnam. M3yueHne ocoOeHHOCTEH 3THX
nepupepruiHbIX IPUMEPOB ITOKA3aJI0, YTO YeM HIDKE MX OTHOCHUTEIbHAS Ja-
CTOTa BCTPEYAEMOCTH, TEM OOJNBIIIC BHUMAHHS YUTATENSI OHU MPUBIICKAIOT,
B PE3yNbTaTe Yero BO3PacTaeT 3HAYMMOCTD TaKHX YIOTPeOICHHH B TEKCTE.
CormacHO UMEIOIIUMCS JaHHBIM, MOXKHO OIHCAaTh KaK XapaKTepU3yIomIe-
€csl OTHOCUTENIFHO HU3KOH 4aCcTOTOM BCTPEYaeMOCTH JIOKAaTUBHOE aJUIaTHB-
HOE OKpY>KeHHE Tiarona pedal, KOTOPbIA MPUCOECTUHIETCS K BAJIEHTHOCT-
HOH TpyTIie TIarojoB ABKeHus (mpumep (7)), ToKaTuBHOE ablaTHBHOE
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OKpyxeHue rarosia marry (nmpumep (8)), KOTOpbIN Takke IPUCOEAUHACTCS
K TPYIIIIE TIarojioB IBMKEHHUS, a TAKKE JJOKaTUBHOE aJJIATUBHOE OKPY)KEHHE
miarona change (npumep (11)), TokaTuBHOE a0IaTHBHOE OKPYKEHHUE TIAroia
compel (pumep (12)), KOTopbie TPUCOCSAUHSFOTCS K IV1arojaM rnepeMeIieHusl,
JIOKaTHBHOE abJaTUBHOE OKpYkeHHe Tiaroia say (nmpumep (14)) 1 1oKaTuB-
HOE JUCTPUOYTUBHOE OKPY>KEHHUE ITIarosoB play u live B npumepax (16) u (17).

Ho 4eM BBI3BaHO U3MEHEHUE BAJICHTHOCTH IJIaroJIOB — CHHTAKCHYE-
CKHUE C/IBUTH, MTOJOOHBIC OMUCAHHBIM BBIIIIE?

Yro0bl OHATH MPUYHHY BO3HUKHOBEHUS TAKUX U3MCHECHHUH, TPaHMIL
TIPEIOKEHUSI OKa3aJI0Ch HeocTaTrouHo. IIpumtock o0paTuThest K TEKCTaM,
B KOTOPBIX HAa3BaHHBIE TIPUMEPHI OBLTH 0OHAPYKCHEI.

Texer 1

He left his luggage to be called for later, and pushed off on his bi-
cycle. He always took his bicycle when he went into the country. It
was part of his theory of exercise. One day he would get up at six
o’clock and pedal away to Kenilworth, or Stratford-on-Avon — any-
where. And within a radius of twenty miles there were always Nor-
man churches and Tudor mansions to be seen in the course of an af-
ternoon’s excursion. Somehow they never did get seen, but all the
same it was nice to feel that the bicycle was there, and one fine morn-
ing one might really get up at six.
[A. Huxley. Crome Yellow. P. 37.]

Texer 2

The conductor looked into the carriage. “The American lady is
coming back”.

Dr. Constantine looked rather guilty. He had, he felt, treated Mrs.
Hubbard rather cavalierly. But she had no reproaches for him. Her
energies were concentrated on another matter.

“I’m going to say one thing out right,” she said breathlessly as she
arrived at the door. “I’m not going on any longer in this compartment!
Why, I wouldn’t sleep in it to-night if you paid me a million dollars.”

“But, Madam —*¢

“I know what you are going to say...”

Poirot interrupted firmly.

“You misunderstand, Madam. Your demand is most reasonable.
Your baggage shall be changed at once to another compartment.
[A. Christie. Murder on the Orient Express. P. 128.]
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Tekcr 3

I looked at Miss Baker, wondering what it was she “had done”.

“You live in West Egg”, she remarked contemptuously. “I know
somebody there.”

“I don’t know a single —”

“You must know Gatsby.”

“Gatsby?” demanded Daisy. “What Gatsby?”’

Before I could reply that he was my neighbour dinner was an-
nounced; wedging his tense arm imperatively under mine, Tom Bu-
chanan compelled me from the room as though he were moving
a checker to another square.

[F. S. Fitzgerald. The Great Gatsby. P. 17.]

Texer 4
And there was silence at thirty miles an hour.
From his bedroom door Jon said to his sister:
“They say Fleur runs this canteen. Is she really so old now?”
“Fleur has a very clear head, my dear. She saw you there. No sec-
ond go of measles, Jon.”
Jon laughed.
[J. Galsworthy. Swan Song. P. 38.]

Teker 5
They were now weaving expertly through the traffic down the famous
Canebiere and Marius needed all his breath to insult the other drivers.
Bond could smell the sea. The accordions were playing in the cafes. He
remembered that it was rather fun, this time, being on the side of the evil.
[I. Fleming. On her Majesty’s Secret Service. P. 162.]

Teker 6

“My family all died and I came into a good deal of money.”

His voice was solemn, as if the memory of that sudden extinction
of a clan still haunted him. For a moment I expected that he was pull-
ing my leg, but a glance at him convinced me otherwise.

“After that I lived like a young rajah in all the capitals of Eu-
rope — Paris, Venice, Rome — collecting jewels, chiefly rubies,
hunting big game, painting a little, things for myself only, and try-
ing to forget something very sad that happened to me long ago.”

[F. S. Fitzgerald. The Great Gatsby. P. 71.]
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Texcr 7

He wanted nothing less of Daisy than that she should go to Tom
and say: ”’I never loved you”. After she had obliterated four years
with that sentence they could decide upon more practical measures
to be taken. One of them was that, after she was free, they were to go
back to Louisville and be married firom her house — just as if it were
five years ago.

“And she doesn’t understand,” he said. He broke off ...

“I wouldn’t ask too much of her,” I ventured. ”You can’t repeat
the past.”

“Can’t repeat the past?” he cried incredulously. “Why of course
you can!”
[F. S. Fitzgerald. The Great Gatsby. P. 117.]

Wtak, 4eM BbI3BaHBI U3MEHEHHS BaJICHTHOCTH TJIAaTOJIOB B MPHUBEICH-
HBIX BBIIIIE TEKCTaX?

Brinenennrlie cnydan n3MeHEHHS BAJIGHTHOCTH TJIAroJIOB (CHHTaKCHYe-
CKHE CJBHUTH) SABJISIFOTCS PE3yJbTaTOM JCUCTBUS JTUCKYPCHBHOTO (hakTopa.
N3ydeHue TeKCTOBOTO Marepualia mokasaio, YTO CHHTAKCHUECKHUE CIBUTH
MOTYT COBIaJaTh ¢ HayanoM ad3aua (Texcm 4) u ¢ koHom abdzana (Texcm 2,
Texcm 3), Tie OHU BBICTYIIAIOT KaK CPENICTBO ICTUMHUTAIIH CMBICIIOBBIX OT-
PE3KOB, a TaKXkKe B cepenuHe ab3ana kak B Texcmax 1, 5, 6 u 7°. Tak, Ha-
npuMep, B Texcme [ MHTEPECYONINIA HAC TPUMED 3aHUMACT HE HAYalIbHYO /
KOHEUHYO TTO3UIINIO, 2 HAXOAWTCS B cepearHe ab3ara. BeiieneHHoe Takum
00pa3oM NpeJI0KEHUE BBITIONHSIET 00JIee BaXHYIO (DYHKITUIO — BBIPAXKAeT
OCHOBHYIO MBICITh a03a11a, B KOTOPOM peub HIIET O MeUYTe OJTHOTO U3 y4acT-
HHKOB OITUCHIBAEMBIX COOBITHII BCTAaTh OpAHbINE U pedal away ‘yKaTUTh
Ha Besocuriesie’ Bce paBHO Kyaa. CHHTaKCHYECKHUH CABUT UCTIOIB3YETCS aB-
TOPOM KaK CPEICTBO BBIJICJICHHSI ITIABHOTO, C €T0 TOUYKH 3PESHUS, TIPEIIOKE-
Hus. To jke caMoe MOXKHO CKa3aTh B 0 Texcmax 5, 6 1 7, TJie CHHTAaKCHYECKUe
CIBUTH CJIY>KaT 3HAKaMU, MPUBJICKAIONIMMY BHUMaHUE YNTATENISI K OCHOB-
Holi uaee ab3aua. B Texcme 7 BbIAENEHHOE aBTOPOM C TIOMOIIBIO CHHTAK-
CHUYECKOTO CJBHTra NPEUIOKCHNE, KaK U B MPEABIAYIIUX CIy4asX, BbIpa-
’KaeT OCHOBHYIO MBICJIb a03a11a®, Ho, KpOME TOTO, Ta )K€ MbICIIb OKa3bIBACTCS

5 TlosiBneHUEe CHHTAKCUYECKHUX CIABUTOB B Pa3HbIX YacTiaX a63aua MOXKET paccMarpu-
BaTbCA KakK III/ICTpI/I6yTI/IBHaH 0COOCHHOCTbD JIOKATUBHBIX CHHTAKCEM.

© ABTOp BBIZIENISIET 3TY MBICJIb B Ka4eCTBe INIaBHOW. HanparimBaercst aHanorus ¢ Tem,
4TO B AMEPUKAHCKUX U OPUTAHCKHX YHHUBEPCUTETCKHX ydeOHHKaxX Ha3bIBaeTcs topic
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OJHOBPEMEHHO Ba)KHOW M JJIl BCErO TEKCTa U3BECTHOTO MPOU3BENCHUS
@. C. Guiykepanbia, Fepoid KOTOPOTo XOTEN COBEPIIUTh HEBO3MOXKHOE —
BEPHYTHCS B MIPOIILJIOE U HCIIPABHUTH €TO.

HccnenoBanus B 001acTé TMHIBUCTHKH TEKCTA, a TakKe TUCKypca, Mo-
Ka3bIBaIOT, YTO TEKCTY KaK €IMHULIE KOMMYHUKALIU CBOMCTBEHHBI JIBE TAKHUE
MIPOTUBOIIOJIOKHBIE XapaKTEPUCTUKH, KaK LEJIOCTHOCTb U TUCKPETHOCTH [Ko-
manckuil 1984], nmposBrsiorecs Kak coaepikareabHo, Tak U (hopMaibHO.
B coneprxarenbHOM IJ1aHe HENOCTHOCTD U AUCKPETHOCTD 3aKITFOYAIOTCS B TOM,
YTO TEKCT, 00bEAMHEHHBIH 00IIel TeMOM, pa3aersieTcs Ha psj moATeM. Takoe
YIICHEHUE HAXOIUT CBOE OTPaKCHHE B HAOOpe pazHOOOPa3HBIX NMPHU3HAKOB
(hopMaTbHOTO XapakTepa, IMEHyeMbIX KoHHeKTopamu [[pecciep 1978: 122],
cpeactBamu TekcToBoi kore3uu [[anmbnepun 1981: 73], curnanamu cMbic-
JIOBOW M CTPYKTYpHOU cBsizu [Mockaibckas 1981: 26], sI3bIKOBBIMH M KOH-
TeKCTyaJIbHBIMU curHanamu [l'ondaposa, [lumxkuna 2005: 8], cpeacrBamu
BBIPKEHUS CIeMU(UUSCKUX TUCKYPCUBHBIX OTHOIIEHWUH, B TOM YHCIIC
JuIs 0003HaueHus (PparMeHTOB CTPYKTYpbl quckypea [[InyarsH 2008: 11].

OnucaHuIo CpeACTB ASTUMUTALUY TEKCTA U €r0 CTPYKTYPHBIX €IUHMIL
B JIUTeparype yAeJeHO HeMallo BHUMaHuA. TeM He MeHee CIIMCOK (hopMalib-
HBIX TEKCTO(QOPMHUPYIOLUIUX CPEACTB, BEPOSITHO, HENb3sl CUUTATh 3aKPbI-
ThIM. Ha Ham B3msi/1, i3MeHeHHe BaJICHTHOCTH TJIarojioB (CHHTaKCUYECKHUE
C/IBUTH) MOYXHO OTHECTH K YHCIYy CTPYKTYPHBIX CUTHAIIOB. B KauecTBe Tako-
BBIX OHU (DyHKIIMOHAJIEHO OOYCIIOBIICHBI, HO B OTHUX CIIy4asiX OHH HUTPAOT
POIB GOPMANBEHBIX MTOKa3aTeIeH AUCKPETHOCTH TEKCTA, a B JPYTHX BBICTY-
MarT KaK €ro MHTErparopbl. Tak, CHHTAKCHYECKUI cOBUT B Texcme 4 sB-
JSeTCSl MapKepoM Hauaja ab3ala, CHHTaKCHYeCcKHe CABUTU B Texcmax 2
U 3 — MoKa3aTelieM 3aBepIICHHS BbICKa3bIBaHUs (TIOKa3aTeNln AUCKPETHO-
CTH), B TO BpeMs Kak B Texcmax 1, 5, 6 © 7 CHHTAaKCHYECKHE CIIBUTH HTPAIOT
POJIb CMBICTIOBBIX ITUKOB (T. €. BBIIONHSIOT (DYHKIIMIO HHTETpaTopos). Cie-
JIyeT OTMETHUTb, YTO paccMaTpuBaeMblil MEXaHU3M MapKUpPOBaHMS Hadaja,
KOHIIa ¥ TVIaBHOM MbICiM ab3ama (WK TEeKCTa), CKOpee BCero, He sBJseTcs
SKCIUTMIUTHBIM CUTHAJIOM JJ1s1 OOJIBIIMHCTBA YUTATENEH.

HUccnepoBarensMu TUCKypca OTMEUAIOTCSI CITydau JUCKYPCUBHOTO YIIO-
TpebneHust rpamMaTndeckux kareropuid [[LrynrsH 2008]. B koHTeKCTE TMIC-
KypPCUBHBIX HUCCJIEOBAaHUM MOXHO FOBOPUThH HE TOJBKO O JAUCKYPCUBHOM
YIOTpeOIeHUHN TPaMMAaTHYECKUX KaTeTOPH, HO TaKXke, IIOCKOJIBKY JIOKa-
TUBHOCTb NIPECTABIISIET COOON CHHTAKCHYECKYIO Kareroputo (cM. Pazden 2),
U O IUCKYPCUBHOM YNOTPEOICHUN CHHTAKCUYECKUX KaTeropui.

sentence: https://literaryterms.net/topic-sentence (nara obpamenus: 11.10.2020).



H3MeHeHne BaJIEHTHOCTH aHIIMICKUX IJIarojioB 859

Uro kacaercst MHeHus Y. Kpodra o nepudepuitHbIX SBIEHUAX, TO HEBO3-
MOKHO COINIACUTBHCA C TEM, UTO OHH HE MPECTABISIIOT HUKAKOTO HHTEpECa.
B rpanumax ogHOTO S13bIKa KaK 3JIEMEHTHI C HU3KOM 4aCTOTOM BCTpedaeMo-
CTH, TaK ¥ BBICOKOYACTOTHBIE OKa3bIBAIOTCS PAaBHO3ZHAYHBIMU, [TOCKOJIBKY
U T€ U Apyrue o0pa3yloT BMECTe eANHYIO cucTeMy. [ co3maHus menocT-
HOM KapTUHBI LIEJIECO00Pa3HO U3ydaTh BCIO COBOKYITHOCTh IPUMEPOB B UX
MPOTHBONOCTABICHHH.

6. O ceMaHTHYECKOI U CHHTAKCUYECKOH BAJIEHTHOCTH

B Paszoenax 1—5, NOCBSIIEHHBIX N3YYE€HUIO BaJICHTHOCTU KaK CHHTAaK-
CHUYECKOTO MOHSTHS, BAJIGHTHOCTb PacCMaTpuBajiach Kak CHHTaAKCHUECKOE
CBOWCTBO TJIArOJILHBIX JIeKceM. B criemytonieii yactu cratbu Oy/IeT cenaHa
IIOTIBITKA JOTIONHUTD MPEIOKECHHBIN ITOIX0]] PACCMOTPEHUEM TTPOOIEMEI
M3MEHCHHUS BAJICHTHOCTH aHIIMHCKUX TJIAr0JIOB ¢ HECKOIBKO MHBIX MO3H-
i, a UMEHHO, Ha OCHOBE HUCCIICIOBAHUI, B KOTOPBIX Pa3rpaHUIHBACTCS
CEMAaHTHUYECKasl U CHHTAKCHYECKas BaJCHTHOCTh. Ecliu paHbIlle Hac UH-
TEPEeCOBAJI0 CUHTAKCUYECKOE OKPY)KEHHE, TO Teleph Mbl CKOHIEHTPUPY-
eMCsl Ha CEeMaHTHKE TJIarojia, Ha pa3HbIX ClydasX U3MEHEHHs] CEMAHTHKH
IJIaroJNoB.

He Gepst Ha cebs 3a1aay 0030pa CIIOKHBIX TEOPETHYSCKUX TOTOKEHHH,
M3TI0KEHHBIX B MOHOTPa(UsIX M CTAaThsIX CO3MATeNIell JAaHHOTO HaIpaBie-
HUS JIMHTBUCTHKH, OCTAHOBHMCS JIMIIb HA JABYX HICAX, UIMEIOIINX 3HAYC-
HUE [ BEIODaHHOH TEMBI.

Bo-niepBbIX, MHOTHE aBTOPBIL, B pab0Tax KOTOPHIX pa3rpaHUIUBACTCS Ce-
MaHTHYECKasl 1 CHHTAKCHYECKasi BAJICHTHOCTh, CINTAIOT, UTO CYIIECTBYET
Hepa3phIBHAS CBA3b MEXKAY JIEKCHYECKIM 3HAYCHHEM IJIaroiia M ero ce-
MaHTHYECKAMH ¥ CHHTaKCHYECKAMH BaJICHTHOCTSIMH. «KIaccel rmaronos,
oOafiaroIIMX pa3HOW BaJIEHTHOCTBIO, BCETNa OTIMYAIOTCS IPYT OT Apyra
u ceMaHTuKOI» [ XpakoBckuii 2014: 28]. ITo muenwuro 1O. 1. AnpecsHa, «ce-
MAHTHUYCCKUC U CHHTAKCUYCCKUC aKTAHThI IJIarOJIbHBIX JICKCEM HAXOAATCA
B OTHOIIIEHWY B3aUMHO-0JJHO3HAYHOTO cOOTBeTCTBUs» [AmpecsH 2006: 15].
AKTaHTHasi paMKa, OJHAKO, HE BCETIa OKa3hIBACTCS CTOJIh KECTKOH, 0CO-
OeHHO, eclH peds HIeT 00 U3yYCHUH aHDINHCKOTO SI3bIKa 7.

7Cp.: C. B. IllycroBa u E. A. CmMupHOBa, uccienys COOTHOIIEHHE CEMaHTHU-
YeCKUX U CHUHTAaKCHUYECKUX aKTaHTOB B BAJCHTHOCTHOW CTPYKType aHITIMICKHUX
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Bo-Brophix, 001IMM U1 pacCMaTpUBAEMOr0 HalpaBlIeHUs SBIAETCS OT-
HOIIIEHHE K JIOKATUBY KaK BTOPOCTENIEHHOMY 3JIEMEHTY — CHPKOHCTaHTY,
MIPHU 3TOM BCE )K€ CIIelyeT OTMETUTh, YTO B MOCIICAHEE BpeMs JIOKaTHBHO-
CTH TIPUJACTCS HECKOJbKO Oonblee 3HaueHUe. B. A. [InyHrsiH cuuTaeT
JIOKAaTHBHBIE DJIEMEHTHI TIPH IIIarojiaX IepeMeIleHus JJOKaTHBHBIMH apry-
MenTamu [[Lryarsa 2011: 329], S, T Tectenen BoiAenseT 0coObIi BHI 3a-
BUCUMBIX — aJbEKThl, K KOTOPBIM OTHOCHUT O0OCTOSITEIbCTBA MECTa U Bpe-
MEHH, 3aHUMAIOLINE MMOJIOKEHNUE MEXIy aKTaHTaMH U CUPKOHCTAHTaMHU
[Tecrenmen 2001:189], B. C. XpakoBCKHUil OTMEUYAET, YTO «XOTS CHUPKOH-
CTaHTHI ABJIIFOTCSI HEOOS3aTEIHHBIMU JIIEMEHTAMH KOHCTPYKIMH, MHOTHE
U3 HUX UTPAIOT OMPEACIIAIONIYIO POIIb TIPH aKIIHOHATBHOW HHTEPIIPETAIIH
KOHCTpyKuum» [ XpakoBckuit 2014: 27].

[IpuHKMMas BO BHUMAaHUE BCE yKa3aHHBIE TEOPETHUECKUE MOIOKEHHUS,
nepensieM K MpakTUKe. PaccMOTpUM COOTHOIIIEHHE MEXY JIEKCUIECKUM
3HAYEHUEM IJIar0JIOB U CEMaHTHYECKHUMU M CHHTAaKCHYSCKUMHU BaJICHTHO-
CTSIMU TJIarojIoB B IpUMeEpax, OTOOPaHHBIX B IIEPBOM YaCTH JAHHOW CTaThH.
ToT QaxT, 9TO TOKATUBHBIM 3JIEMEHTAM B HACTOSIIIEE BPEMS IIPUAACTCS
Oonplee, 4YeM paHbIe, 3HAYCHUE, TOCITYKUI OCHOBAHHEM JIJIS BKITIOUE-
HUs JIOKaTUBA B YKCJIO PACCMaTPUBAEMBbIX 3JIEMEHTOB HAPaBHE C aKTaHTaMHU.

BaneHTHOCTH BNSIETCS YHUBEPCATBLHBIM TOHSATHEM IJISl BCEX SI3BIKOB,
HO €€ peaju3anus B KOHKPETHBIX s3bIKaX MOXKET He coBmajaath. Jlanee
Ha IpuMepe CoOpaHHOTO MaTepHaia OyleT IMOKa3aHo, YTO CEMaHTHYECKas
BAJICHTHOCTH aHIIMACKUX IJIAr0JIOB PETYISIPHO COBIIAAAET C CHHTaKCHYe-
CKO TOJNEKO B MPHMEPaX ¢ OTHOCHTEIBHO BRICOKOH YacTOTOH BCTpedaeMo-
ctu. ClIOBOCOYETAaHUSIM C HU3KOM 4aCTOTON BCTPEYaeMOCTH CBOMCTBEHHA
0oJbIlas BApHATUBHOCTH JIEMEHTOB, 00pa3yIOIIUX IAroJIbHYI0 BaJICHT-
HOCTh. B aHIMIMIICKOM SI3bIKE B HU3KOYACTOTHBIX MPHMEPaxX BCTPEUAIOTCS
pa3sHooOpa3HbIc BapHaHTHI U3MCHEHUS BaJCHTHOCTH: 1) U3MCHEHHUE CHH-
TaKCHYECKOH BaJEHTHOCTH IJIarojia MOJKET CONPOBOXKIATHCS M3MEHCHHEM
3HAUCHMSI TVIaroia, 2) M3MEHEHHE CHHTAKCUYEeCKOU BaJCHTHOCTH TJIaroia
MOXET HE COMPOBOXKIATHCS N3MEHEHHEM 3HAa4€HUS IMaroina, 3) BO3MOXKHA
3aMeHa OJIHOTO IJIaroja APYTUM B yXKe CYIECTBYIOMIUX KOHCTPYKUUsX. Pac-
CMOTPHM 3TO Ha KOHKPETHBIX MPUMEpaX U3 JINTEPATYPHBIX IPOU3BEICHHIA.

Jlst cpaBHEeHus1 BHAaUaIe MPUBEIEM IIPUMEPHI C BBICOKOW YaCTOTON BCTPE-
9aeMOCTH, B KOTOPBIX HMEIOTCS TIIarojibl, OTHOCSIINECS K PACCMOTPEHHBIM

METEOPOJIOTHYECKUX IIIarojoB, OOHAPYKUIM, YTO CHHTAKCHYECKas BaJICHTHOCTb aHa-
JM3MPYEMbIX B paboTe Ha3BaHHBIX aBTOPOB IVIAarojioB Immpe ceMantuyeckoi [Illycrona,
CmupHoBa 2015].
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BBIILIE TPEM BaJICHTHOCTHBIM IPYIIIIaM: INIarojaM ABHKECHUS, IEPEMELLCHHUS
U pPEYEBOM JEATEIbHOCTH.

BM npumepos (5) u (6): come [V + LcAll/ LeAbl] ‘npuxonuts’

BM mnpumepa (9): move [V+ LcAll] ‘nepensurars’

BM mnpumepa (13): call [V + LcAbl] ‘3Bats’

BaneHntHocTHBIE CBOMCTBA INIAr0JIOB B BLICOKOYACTOTHBIX MOACITAX (HpI/I—
Mepsl (5), (6), (9) u (13)) orpaxenst B Tabnuye 1.

Tabnuua 1. IIpuMeps! ¢ BRICOKOH YacTOTOI BCTPEYaeMOCTH

Table 1. High frequency of occurrence examples

InaroJibl Inaroasl Inaronasl peuyeBoii
BanieHTHOCTHBIE TPy
JABUKEHUSA nepeMeunieHus: JAeATEeJIbHOCTH
[Tpumep Sub 9 13
I'naron
come move call
AxTaHT / . , . s . ,
MIPUXOIUTH NepeABUTaTh 3BaTh
CHpPKOHCTaHT
1 akTanT CeM+CHHT CeM+CHHT CceM+CHHT
2 aKTaHT CEMTCHUHT CEM+CHUHT CEM+CHHT
JloxatuB CEM+CHUHT CEeM+CHUHT CEeM+CHUHT

Kak moka3ano B Ta6J'II/II_IC, JICKCHYCCKOC 3HAYCHHUC IT1arojioB COOTBECT-
CTBYET CBOUM BAJICHTHOCTHBIM TI'pyIIiaM, CEMAHTUUYCCKUC U CHUHTAKCHUYC-
CKH€ BaJICHTHOCTHM COBHajaroT. Takue OpUMEPELI ABJIAOTCA TUIITMYHBIMU,
B HHUX Ha6JIIOILaeTC$I IOJIHOC COBIIaJCHUC CEMaHTUYECKON U CMHTaKCHYe-

CKOM BaJIEHTHOCTH.

BBICOKOYACTOTHBIM TUIIHYHBIM [IpAMEpaM IPOTHBOIIOCTABICHBI (DYHK-
LIMOHAJIBHO NPUMEPBI C HU3KOM 4aCTOTOM BCTPEYaEMOCTH, ITPEACTABIISAIOIINE
B JJaHHOM CJIy4ae OCHOBHOM MHTEPEC KaK BBIITOJHUBIINE POJIb AUCKYPCUB-
HBIX CUTHaJIOB. MTak, nepBblii BApUAHT U3MEHEHUs] BAJICHTHOCTHBIX CBOWCTB
[J1aroJIOB B HU3KOYACTOTHBIX MPUMEpPaX — U3MEHEHNE CHHTaKCHYeCKOH Ba-
JICHTHOCTH IJIarojia, COIMpOBOXKIAIOIIEEeCs] N3MEHCHNEM 3HAUCHHS IVIaroa.
B kauectBe npumepa BO3bMEM U3MEHEHUE 3HAUEHUSI IBYX IVIarojoB:

BM npumepa (11) change 1: ‘mensrts’ [V +Ob] —

change 2 ‘nepenectu’ [V+Ob + LcAll]

BM npumepa (12): compel 1 ‘3actaButs’ [V +Ob] —
compel 2 ‘3actaButh BoiiiTH’ [V+ODb + LcAbl].
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B Tab6nuye 2 npeacraBieHO COOTHOILICHWE CEMAaHTHUUYECKUX U CHHTAaK-
CHUYECKHX aKTaHTOB/CHUPKOHCTAHTOB JAaHHBIX INArojioB. B mepBoit u Tpe-
Thel rpadax MpUBECHBI MEPEBOABI OCHOBHOTO 3HAUEHUS change — ‘Me-
HATB(Cs1)’; compel — ‘3aCTaBUTH KOTO-TO cenath 4to-10’(ORD), Bo Bropoit
U 4eTBEepTOi rpadax mpuUBeICHBI TPOU3BOIHEIC 3HAYCHHS TEX JKE ITIaroJioB,
BCTpEYAIOIINECs B MPUMEPax ¢ HU3KOH 4acTOTOM BCTpeyaeMocTu. B HI3-
koyacToTHeIX npumepax (11) u (12) (cm. rpadsl 2 u 4) IPOUCXOIUT CHH-
TaKCUYECKHI CIIBUT, JIEKCHUECKOE 3HAYCHUE TIaroj0B MEHSETCS, TIaroibl
MPUCOEANHSIOTCS K HOBBIM BaJCHTHOCTHBIM TPYIIIaM, PH 3TOM CEMaHTH-
YecKasi BAICHTHOCTD JaHHBIX TJIAT0OJIOB IPUXOAUT B COOTBETCTBHE C CHH-
TaKCHYECKOM.

Tabnuna 2. [TpuMepsl ¢ HU3KOI YacTOTOH BCTPEIaeMOCTH
(CemaHTHYECKAs BAJICHTHOCTH IJIar0JI0B MEHSETCS

OITHOBPEMEHHO C CHHTAKCHYECKON BaJ'IeHTHOCTBIO)

Table 2. Low frequency of occurrence examples

(Semantic valency changes simultaneously with syntactic valency)

BajienTHOCT- I'maroanl T'naroant
Hasi rpynna nepeMemeHust nepeMeneHust
IIpousBoaHoe [IpousBonHoe
Hcxonnoe P Hcxonnoe P
3HAUCHUE 3HAUCHUE
3HAUCHHUE 3HAUCHUE
Ipumep (11) Ipumep (12)
I'maron| Change 1 Change 2 Compel 1 Compel 2
‘MEHSTD’ ‘epenectu’ ‘3aCTaBUTH’ ‘3aCTaBUTh
(xoro-To BBIMTH’
clienarb
4TO-TO)
1 akTauT ceMtCUHT ceMtCUHT CceM + CHHT
2 aKTaHT CEeM+CHUHT CEM+CHUHT CEeM+CHUHT CEM+CHUHT
JIOKaTHB CHHT CHHT

Kak mokazaHo B Ta0nuie, CHHTaKCHYecKas BaJIEHTHOCTH IJarosa
compel 2 mmpe ceMaHTH4ecKoi B mpumepe (12), HO siBIsieTCs Ooee y3Koi
y miarona change 2 B pumepe (11). Oco0eHHOCTh TaKUX IJIaroJIoB 00yCIIOB-
JIeHa TeM, YTO OJJHOBPEMEHHO C M3MEHEHHEM CHHTAKCHYECKOI BaJICHTHO-
CTH MEHSIETCS U JIEKCHUECKOE 3HAUCHHE [TIarolia, B Pe3yJIbTaTe Yero rarobl
change 2 1 compel 2 TpUCOETUHSIOTCA K IPYIIIE TJIAr0JIOB [IEPEMEIICHUS.

BTOpI)IM BapUaHTOM HU3MEHCHUSA BAJICHTHOCTH MOXKCT 6])ITI) u3Me-
HEHHE CHHTAaKCHYECKOW BaJICHTHOCTH IJIaroya, He COMPOBOXKAAIOIICECs
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U3MEHEHUEM €ro 3HaueHus. [laHHbIM BapuaHT XapaxkTepusyercs eme 00-
Jee HU3KOM 4acTOTON BCTPEYaeMOCTH, 4eM MepBbld. CpaBHUM MOCTPOEH-
HBIC paHee Mozenu npuMepoB (8) u (14) ¢ TeMu 1aHHBIMU, KOTOPHIE MPe/I-
craBjieHsl B Tabnuye 3:

BM npumepa (8): marry [V + Ob] —
marry [V+ LcAbl], “)KeHUTHCs / BEIATH 3aMyxK’

BM npumepa (14): say [V + C] — say [V+C+ LcAbl], ‘ckazars’.

B niepBoii rpade Tabruywsr 3 nmpuBeneH nepeBoy iarojia marry — xe-
HUTKCS / BBIUTH 3aMyX’; say — ‘CKa3aTh KOMY-TO YTO-TO’. 371€Ch HEJb3s
TOBOPHUTH 00 MCXOMHBIX M MPOM3BOAHBIX 3HAUCHHSX, TOCKOJIBKY 3HAYCHUS
[J1arojoB, peaJIM3yOIIMXCS B JaHHBIX IPUMEpax ¢ HU3KOH YacTOTOM BCTpe-
4aeMOCTH (B OTIWYHE OT nmpuMepoB B Tabiuye 2), He meHswoTcs. B Ta-
O1uye 3 MPEACTABICHO COOTHOIICHNE CEMAHTHUECKUX U CHHTAKCHICCKHUX
AKTaHTOB/ CHPKOHCTAHTOB B IIPHBEICHHBIX HI3KOYACTOTHBIX IIPHAMEPAX.

Tabmuua 3. [IpuMepsl ¢ HU3KOW YaCTOTON BCTPEYaEMOCTH
(I3MeHeHne CHHTaKCHYECKON BaJICHTHOCTH IJIaroja

HE COIPOBOXKAACTCA U3SMECHCHUEM 3HAUCHUSL rnarona)

Table 3. Low frequency of occurrence examples

(Syntactic valency shift is not accompanied by the change of verb meaning)

CaoBapHoe CJoBapHoe
Ipumep TonkoBanue | Ilpumep (8) | TonkoBanme | Ilpumep (14)
rjaro;a rjiaro;a
I'maron | Marry Marry Say Say

‘KEHHUTbCS/ | “KEHHThCs / ‘CKa3arb ‘cKa3arb
Axrtant/ BBIMTH BBIMTH KOMY-TO KOMY-TO
CHpPKOHCTaHT 3aMyx’ 3aMyx’ YTO-TO’ YTO-TO’
1 akraHT CEMTCHHT CEMTCHHT CEMtTCHHT
2 aKTaHT CEM+CHHT CEMTCHHT CEMTCHHT CEM+CHHT
JIOKaTUB CUHT CUHT

Urak, B mprMepax ¢ HU3KOM 9aCTOTON BCTPEIaEMOCTH CHHTAKCHYECKIE

BaJICHTHOCTH IJIaroji0OB MEHAIOTCA, HO UX 3HAYCHUEC HE IPETCPIICBACT U3MEC-
HCHI/II\/'I, YTO AOBOJIBHO HeoObIuHO. B pAac CiiydacB CUHTAKCHYECKas BAJICHT-
HOCTb OKa3bIBACTCA IINUPE, B PAAC CIIYyUaCB — YiKE€, HO 3HAYCHUC IT1arojioB
HUTZE HEe MeHseTcs. M3MeHeHne BaJIeHTHOCTH TJ1arojioB MMPpUBOUT K 06}')3-
30BaHUIO OpUT'MHAJIBHBIX, HUTIC 0OJIBIIIE HE BCTPCHAIOIUXCs, TEM HE MCHEE
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rpaMMaTUYECKH TPABIIBHBIX, C TOYKHU 3PCHHUS aHITIMHACKOTO S3bIKA, CIIOBO-
coueranuii: (8) be married from her house, (14) say from his bedroom door.

ITpu mepeBoze Ha PyCCKUM SI3BIK TAKUX MPEIUIONKEHUH, Kak (8) *suuimu
3amyxc u3 ceoeco ooma, (14) *ckazams om O6epu, BOZHUKAET HEOOXOIH-
MOCTB BHECEHHS OTIPEICTICHHBIX N3MCHEHH °.

U HakoHer, TpeTHil BApHAHT W3MEHEHHS BAICHTHOCTH — 3aMEHa OHOTO
[J1aroyia IPpyruM B TOTOBBIX KOHCTPYKIMSAX. Takue 3aMEHbBI BCTPETUIINCH
HaM B TUCTPUOYTHBHBIX KOHCTPYKIHAX. B TUCTPHOYTHBHBIX KOHCTPYKITUSIX
Yare BCero MUCIoJb3yIOTCS TUCTPUOYTUBHBIC T1arojbl. OHAKO B €IMHUY-
HBIX IIPEMEPaX BCTPEUAIOTCS APYTHE CiTydan. TaK, B « THITMIHOMY IIpUMepe
(15) These treasures were being scattered to the corners of the galaxy ...)
‘CoxpoBuIla ObLIH pa30opOcaHbl MO Pa3HbIM YIoJKAM TFAJaKTHKH (...)":

8 HecoBnazieHle CUHTaKCUYECKUX CABUIOB B aHIVIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX CO3aeT
ompe/eNeHHbIC TPOOIeMBb! Ut iepeBoqunkoB. CpaBauM nipumep (8) (...) be married
from her house {...) c npumepom u3 nepepona E. /1. KananiHukoBoii: (...) cbIrparh
cBaar0y B ee gome [Dummkepansy 2014a) (B apyrux Bapmantax — OTHpa3gHOBAaTh
cBanp0y). E. /1. KamamaukoBa nprberaet K JIEKCHYECKOH 3aMeHE ¢ OTHOBPEMEHHO CHH-
TaKCHYECKOH TpaHc(opManuel 3aMeHbI IOKATUBHON a0IaTUBHOM CHHTAKCEMBI Ha JIO-
KaTHBHYIO HHTepUuopHYIo (8): V1 + LcAbl — V2 + Lclnt.

ITbITasich MOAUEPKHYTH 3HAYUMOCTD CIOBOCOUEeTaHuUs from her house..., npyroit
aBrop nepesoaa, C. Tack, g ycunenus sddekra ynBanBaeT KOJIHYSCTBO JIOKATHUB-
HBIX CHHTAKCEM: (...) OHU 6epHymcs 6 JIYUceuiio u mam, @ ee 0ome, NOJCeHAMCs, KaK
9Mo 001ACHO GbL0 npousotimu nams iem Hazao [Ouiyvkepansn 2014b]. B pesynsrare
HY [IEPBbIM, HU BTOPON BapHaHThI HE NIEPEAAIOT B TOU K€ Mepe UICI0 HEBO3ZMOXXHOCTHU

Ha3bIBACMOTO COOBITHS, KaK JIOKATUBHAs aONaTHBHAs CUHTarMa firom her house B aH-
IJIMICKOM OpUTHHAJIE.

Jpyroit npumep — (14) From his bedroom door Jon said to his sister (...) 00bI9HO
HEePEBOIAT, UCTIONB3Ys JIEKCHUECKYIO 3aMEeHY: ¢ nopoza ceéoeli komnamel. Hanprmep,

nepeson E. /1. KanamnukoBoii:

C nopoza ceoeit Komuamul [{ocoH cKasan cecmpe:

— A crviwan, cmonogyro yempouna @uep. Heyorwcenu ona max nocmapena?

— V @nep ouenv ymnas conosxa, munwiii. Ona mebs eudena. Cmompu, [con, ne 3a-
6oneti kopvio 60 6mopoii pas!

Jloicon 3acmesncs. [Toncyopeu 2009]

[Ierrasicr HaiiTn 3ameHy Hepomyctumomy B PS ‘ckazars ot neepw’, E. JI. Kamam:-
HHUKOBA (KaK U ApyTrHe MepeBOIUYMKH) ‘IBEPh’ dOOr 3aMEHSET CIIOBOM ‘TIOPOr” — ‘cKazall
C TIopora CBO€i KOMHATHI , UTO KaK OBl pemaet nmpodiemMy, HO IPH 3TOM JeNlaeT IpOouc-
XOJIAIIee HE COBCEM MOHATHBIM JUIS YHTATENs, TOCKOIbKY B PS ‘ckasare ¢ mopora’ o3-
HayaeT ‘cka3arh B Hadaye BCTPEYH’, B TO BpeMs Kak B opuruHaie J[xoH obparaercs
K CBOCH cecTpe B KOHILIE BCTPEUH, YXO.
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BM npumepa (15): scatter [V+ LcDtr] “pa3dpacsiBars’,

3HAUYCHHUE TIAroja scatter ‘pa3dpachIBaTh’ COOTBETCTBYET CBOEMY OKpYIKe-
HUIO B BUJIE TUCTPUOYTHBHON KOHCTPYKIIHH.

B «HeTHIHYHBIX» MpUMepax ¢ HU3KOH 4acToToi BcTpeuaeMocTH (16)
1 (17) mpomu30mnI0 H3MEHEHNE BaJCHTHOCTH TJIar0JIOB!

BM npumepa (16): play [V + C] — play [V+ LcDtr] ‘urparp’
BM npumepa (17): live [V + Lc] — live [V+ LcDtr] “xutp’

['marouel play u live peanu3yroTcst B TUCTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKITUSX,
OJTHAKO CaMH TP 3TOM HE SIBJISIOTCS TUCTPUOYTHBHBIMU. OOpalieHue
K CJIOBapsM MOKAa3bIBAET, YTO INIATONIbI play W live OOBIYHO BCTpEYAIOTCS
C JIOKaTUBHBIMU CJIOBOCOUETaHUSIMU, HanipuMmep Children were playing
about in the garden (ORD), I live in No 17 (ORD), HO HUTAE HE BCTpe-
YarTCsA B AUCTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIHsAX. Takxke u B cCOOpaHHOM Mare-
puaje IaHHBIC J[Ba TJIarojia HUTJIEC HE BCTPEUAIOTCS B TUCTPUOYTHBHOM
OKPY)KCHHH 3a WCKJIIFOUCHHEM pacCMaTpUBAEMBIX JIBYX cllydacB. MOXHO
MPEIOIOKHUTh, YTO PEATU3AIUSA TIIaroioB play U live B TOKATUBHBIX JTHC-
TpUOYTHBHBIX KOHCTPYKUUAX B mpumepax (16) u (17) npeacrasnser co-
0ol HOBOE SIBJICHUE.

Tabnuna 4. [Ipumepsl ¢ HU3KOH YacTOTOH BCTPEYaeMOCTH
(Mcnonp30BaHue IIaroiaoB B JIOKATUBHBIX JUCTPHOYTUBHBIX KOHCTPYKITHAX)

Table 4. Low frequency of occurrence examples
(Verbs used in locative distributive constructions)

Banentnocr- I'naronsl I'nmarossi I'naroJisi I'narossl
Hble TPYNNbI | AeATeJIbHOCTH | [eSITeIbHOCTH | Npe0ObIBaHMs | NpedbIBaHHS
CrnoBapHoe CrnoBapHoe
IIpumep
TOJIKOBaHUE (16) TOJKOBAaHUE 17)
mIarona maromna
Play ‘urpats live “xuTh live
AxTanT / Play ‘urpars v P .
s (B pa3HBIX (mome, JKUTh
CHPKOHCTaHT | (B camy) s s s
Kade) B KBapTHUpE) (B cTonHIax)
1 akraHT CEM+CHHT CEMtCHUHT CEMtCHHT CEMTCHHT
2 aKkTaHT
JIOKaTHB ceMt CHHT CEMtCHUHT CEMtCHHT CEMTCHHT
HuctpubyTus-
Has - + - +
KOHCTPYKITHS
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JlokartuBHast qUCTPUOYTUBHASI KOHCTPYKIIMS HETHITUYHA JJIs TIIAr0JI0B
JESITETIBHOCTY | TPEOBIBAHUS, HO BCTPEUYACTCS B MPUMEPAX C HU3KOU ya-
CTOTO# BcTpedaeMocTu: pumep (16) ¢ rmaronom play ‘urpars’ u (17) ¢ mia-
rosioM live “xuth’. [lokazaresbHO, YTO TIEPEBOJl TUITMYHOTO TIpUMepa —
npumepa (15) These treasures were being scattered to the corners of the
galaxy {...) ‘cokpoBHIIa ObLIM Pa3dpOCaHbl MO Pa3HBIM YIoJKaM rajak-
THKH (...)" HE MPEACTABIIET TPYAa, B TO BPeMs KaK IPH MEPEBOJC HA PyC-
CKUI SI3BIK IPUMEPOB C HU3KOM uacToToit BcTpeuaemoctu (16) The accor-
dions were plaving in cafes, (17) [ lived {...) in all the capitals of Europe
BO3HHUKAIOT OYCBHIHBIC 3aTpyaHeHHS: (16)*aKKOpACOHBI UTpaiu 1Mo Kade,
(17)* s »xwun ({...) mo BceM ctonumam EBpormbl. [IpocTeie U TomycTUMBIC
B aHIIIMIICKOM SI3BIKE, 3TH CJIOBOCOUYETAHUS CO3IAIOT IIPOOIEMBI IIPH TIepe-
BOJIC HA PYCCKHUIA SI3BIK.

[To mHenuto nenoro psaa uccnenopateneit [[llepoa 1958, Yenenckwuii
1997, Croft 2003], MEXbA3BIKOBBIC COMIOCTABIICHUS SBJISIOTCS ITOKA3aTEb-
HeIMA. CoOTIOCTaBIICHIEC M3MECHEHHUS BAJCHTHOCTH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
C IPUMEPaMH B PYCCKOM SI3BIKE B JAHHOM CIIydae MOMOTaeT MOTIePKHYTh
3HaYUMOCTh CPAaBHHBAEMBIX HM3MEHEHHMH, a TaKXKe IMepUPEpUITHOCTE pac-
CMAaTPUBACMBIX CITy4acB B CUCTEME aHITIMHICKOTO S3bIKA.

CpaBHUM 3TOT cilydail ¢ aHIIMUCKUMY IIPUMEPAaMU, TIPUBEICHHBIMU beT
JleBuH. B aHIuiickoM sI3bIKE MMEIOTCS IIaroiibl, TaKue Kak whistle ‘cBu-
CTETh’ | Foar ‘TPOXOTaTh , PETYISIPHO TPUHUMAIOIIINE TOTTOTHUTEIHHBIC 3HA-
YeHUS, KOTOPBIE MOTYT UCIIONIH30BATHCS TIIAarojaMHy HaIPaBJICHHOTO ABHXKe-
HUS, OIHMCHIBAIOIIUMHE JIBIKYIIUICS 00BEKT, OMHOBPEMEHHO M3IAI0OIIIMHU
Kakoi-n0o 3BYK, Hanpumep: The bullet whistled through the window n The
car roared up the driveway [Levin 1993: 4]. B pycckoM si3bIKe aHAIOTUYHBIE
npemioxkenus [1yns npoceucmena n Mawuna npozpoxomaia 80016 0opozu
TaKXe BOSMOXHBI ¥ IOBOJIFHO YacTo BCTpevarorcs. [lepBoHayansHo, Bepo-
ATHO, TAHHBIE TIPEIUTOKEHISI TAK)Ke BO3HHUKIIN B Pe3yJIbTaTe N3MEHEHHS Ba-
JICHTHOCTH TJIar0JIOB, HO 3aTE€M IT0 Pa3HBIM IIPUYMHAM OHU BOIILTH B HOPMY.
Hanuuune aHanoru4HbIX KOHCTPYKIUI B CPABHUBAEMBIX SI3BIKAX MOXKET pac-
CMaTPUBAThCS KaK KOCBEHHOE CBHUICTEIILCTBO TOTO, UYTO HH B TOM, HU B JIPY-
TOM SI3bIKE OHH HE SIBJISIFOTCS HU nepu)epUitHBIMU, HU OKKA3HOHAIbHBIMH.

[puBeneHHbIc panee HU3KOYACTOTHBIE TPUMEPHI — COBEPIICHHO HHOTO
pona. He cranmu obmeynorpedutenbHeiMu He compelled me from the room,
Your luggage shall be changed to another compartment. Jlanabie gpassi
Yepe3 MHOTO JIET TaK U OCTAUCh €IMHUYHBIME IIPUMEpPaMH, HE BCTpeda-
IOIIMMUCS HUA B Pa3rOBOPHOW PEYM, HU B KAKHX-TO JIUTEPATYPHBIX IPOU3-
BE/ICHUSX.
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PaccmarpuBasi MOHATHE «CEMAHTUYECCKUN MIAOIOH KOHCTPYKIIHH,
B. C. XpakoBCckuii MPUXOAUT K BBIBOLY, «YTO KOHKPETHBIH ITIaroj Kak Obl
BCTPaMBAETCsI B TOTOBBIH Ma0IOH, KOTOPBIA MOXKET IaKe TIePeCTPOUTh CEMaH-
THKY IJIaroja, €CIIM OHa HE COOTBETCTBYET CEMaHTHKe m1abimoHay. [To Mue-
Huto B. C. XpakoBckoro, «B CEeMaHTHUYECKUH MAaOIOH MOTYT BCTPanBaThCs
[JIaroJIbl MHOW CEMaHTHKH, HO, YTOOBI aIaIITHPOBATHCS K JAHHOMY [Ta0JIOHY,
OHU JIOJDKHBI U3MEHUTH CBOKO MCXOIHYIO CEMaHTHKY» [ XpakoBckuii 2014: 36].

JanHast HOpMa, OTHAKO, OTHOCUTCS B OOJIbIIEH CTENIEHH K PYCCKOMY
S3BIKY, YeM, HapuUMep K aHIMHCKoMy. Ecin B pycckoM s3bIke HaOmona-
€TCSI COOTBETCTBUE CEMAaHTHKH IJIarojia ¥ CHHTaKCcHCa (CeMaHTHICCKHH Jie-
TEPMHUHU3M), TO OOHAPY>KCHHBIE BBHIIIE OCOOCHHOCTH aHITIMHACKOTO S3BIKA
CBUIICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO TIIArOJbHOE OKPY>KCHHE HE TaK YK CHIBHO
CBsI3aHO C ero 3HaueHueM (cM. Tabnuywv 3, 4).

B03M0XHOCTB TaKOTO paccoryiacoBaHMsI, BEPOSITHO, OLIYIIAETCS aHTIIO-
SI3BIYHBIME WCCIICIOBATEISIMA BAJICHTHOCTH, YTO HAIIIO OTPaKEHUE B IIE-
JIOM psific BhICKa3bIBaHWNA. HecnmydaiiHo eme B cepeiHe MpOIIoro BeKa
Y. X0oKKeT BBICKa3bIBAI MBICITH O TOM, YTO BAJICHTHOCTH MOTYT OBITH Hepe-
anu3oBaHHBEIMHE: «Valencies may be left unsaturated or have to reach into
the non-speech context» [Hocket 1958: 252]°.

Ber JleBuH oTMeUaeT, YTO MOBEACHUE TJ1aroja B OOJBIIONH CTEINEHU
(T. . HE TIOJTHOCTHIO) JCTEPMUHHUPOBAHO ero 3HaueHueM: « The behavior
of a verb, particularly with respect to the expression and interpretation of its
arguments, is to a large extent determined by its meaning» [Levin 1993: 1]".

Eme MeHee 0JHO3HAYHBIM ATO COOTHOIIEHUE KaxkeTcss M. Xacmenb-
maty u T. Mronnep-bapnero: «Verb valency patterns are not completely
predictable on the basis of the semantic roles they fulfill, thus it is quite
common to consider valency as a syntactic notion» [Haspelmath, Miiller-
Bardey 2004: 1131]", uyTo Bo3BpaIaeT HaC K CHHTAKCUYECKOW BaJICHTHO-
CTH — KPYT 3aMBIKaeTcsl.

A T. JloHnanp OpUXOAMT K IMOTHOMY OTPUIIAHHIO UCXOTHBIX MOIOXKE-
HUIA TEOPHH, 3asBIISLS, YTO TIIATONIBI BOOOIIE HE HECYT UH(OPMAIIH O YHCIIE

9 BalleHTHOCTH MOT'YT OCTATbCsI HE3AIIOJIHECHHBIMH WUJINM BBIXOAWUTH 34 PAMKH PEY€BOI'0
KOHTCKCTA.

10 TToBeieHre I1aroyia, 0COOCHHO B OTHOIIICHUU BBIPXKEHHS U WHTEPIPETAIHH €TO
apryMeHTOB, B 3HAUUTEJILHON CTEIEHHU OIPEEIIIETCsl €ro 3HaYUCHUEM.

11 BaneHTHOCTHBIE MOJIEITH TJIaroyia He MONMHOCTBIO MPECKa3yeMbl Ha OCHOBE peaiv-
3yeMBIX UMM CEMaHTHYECKHX pOJei, MO3TOMY JOBOJIBHO YacTO BaJICHTHOCThH paccMa-
TpHUBAeTCA KaK MOHATUE CUHTAKCHYECKOE.
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Y TUIIE apTYMEHTOB, C KOTOPBIMH OHHU couYeTaroTces: «(...) verbs do not have
any information about the number of arguments they take or what kind of ar-
guments they take» [Lohndal 2014:148] .

CpaBHeHHE BBICKA3bIBaHUI, PACCMOTPEHHBIX B HaYaJIe M KOHIIE TAaHHOTO
pasznena, ¢ paKTHIECKUM MaTepHalioM, IPUBEACHHBIM BHIIIE, 3aCTABISICT
MPEAIOIararh, 9TO CB3b MEXKIy CEMAHTUKON U CHHTAKCHCOM MOXKET OBITh
Pa3HOI B pa3HBIX sA3bIKaX. Tak, B aHIITHICKOM SI3BIKE CBSI3b MEXKITy CEMAHTH-
KOH IV1arojia ¥ CHHTaKCHYECKUM OKpY)KEHHEM ciadee, 4eM B PyCCKOM SI3bIKE.
Ho 0, omHako, He 03HaYaeT, Kak MOIVIO OBI ITOKA3aThCs, YTO B aHIVIMICKOM
SI3BIKE — TMOJTHBINA Xaoc. CHHTaKCHYECKIE CIIBITH OXBATHIBAIOT JIMIIE ITepHde-
PHIO, TIPH ATOM YE€TKOCTh CTPYKTYPHOTO CHTHAJIA B BU/IC N3MEHECHHUI BaJICHT-
HOCTH IJIaroJIOB, BO3HHUKAIOIINX MO JEHCTBHEM JAUCKYPCHBHOTO (akTopa,
0as3upyeTcs Ha YeTKOM (PYHKIIMOHHUPOBAHUYU CHCTEMBI B OCHOBHOM KOPITyCE.

PaCCMOTpCHHLIC B HaCTOHH_leﬁ CTaTb€ U3MCHCHHA BAaJICHTHOCTH TIJia-
TOJIOB, BO3HUKIIIME TI0J] ICHCTBHEM AUCKYPCHUBHOTO (haKTOpa, PETYyIIpHO
BCTPEUAIOTCS B TEKCTAX aHIINHCKUX M aMEPHKAHCKUX aBTOPOB, HO B CHIIY
CBOEH HU3KOW MHINBHTyaJIbHOM TOBTOPSIEMOCTH OHM HE BIIUSIOT Ha ITOCTO-
SIHHBIE (MUCXOHBIC) BAJICHTHOCTHBIC XapaKTePUCTUKH aHIIMICKUX [J1arojoB.
OOparieHue K cIoBapsM, a TAKXKE K JAHHBIM BpUTaHCKOTO HAIIMOHATBHOTO
kopryca u Kopnyca coBpeMEHHOTO aMEpUKaHCKOTO SI3bIKa TOATBEPIKIAET
OTCYTCTBHE BO3PACTAIOIICH YacTOTHI UCIOJIB30BAHUS PACCMOTPEHHBIX
B JAHHOW CTaThe MPUMEPOB C HU3KOM YaCTOTOW BCTPEIaEMOCTH.

7. BaleHTHOCTb B NPEIJI0KEHUHN U TEKCTE

V3MeHeHus: BaJIEeHTHOCTH aHIIMHCKUX IV1aroJIoB, pACCMOTPEHHBIE B Ha-
CTOsILLIEH cTaThe, UMEIOT BaykHbIe MpUUKHbL. Ha npumepe cemu TeKcToB Mo-
Ka3aHbl MEXaHU3MBI [IEPeX0Ja OT HOPMBI K OTKJIOHEHUIO OT HOPMBI — H3-
MEHEHHIO IIarolbHON BaJIEHTHOCTU (CHHTaKCH4ECKOMY CABUTY). Bo Bcex
IPUBEJIEHHBIX CJIydasX ITarojsl MOJYYMUIH JIOKATUBHYIO BaJCHTHOCTB,
KOTOpasi He OblIa UM CBOWCTBEHHA paHee. PaccMOTpeHHBIE IIaroisl OT-
HOCATCS. K pa3sHbIM CEMaHTHUYECKUM rpynnam. IJ1arosisl mo Boje aBTO-
POB JIUTEpaTypHBIX MPOU3BENEHUIN PETYISAPHO MOABEPTatOTCs MOJ00OHBIM
U3MEHEHHUSM, a CaMU U3MEHEHUS JEHCTBYIOT HE TOJBKO MO OTHOIICHUIO

12 (...) aromnbl He HECYT HUKAKOH HH(OPMALMHK O KOJINYECTBE apryMEHTOB, KOTOPbIE
OHH NIPUHUMAIOT, WJIM O TOM, KaKUE apryMEHTbI OHH IIPUHUMAIOT.
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K IJ1arojam, HaJleJIeHHBIM JIOKATUBHOM BaJIEHTHOCTBIO, HO, BEPOSTHO, OX-
BaTHIBAIOT U IPYTHE BUJbl BAJIGHTHOCTH.

B 3aBrCcHUMON MO3UITNH TIPH paCCMATPHBAEMBIX IJIArojax pean3yroTCs
CHHTAKCEMBI M CHHTAaIMBI C Pa3HOW OTHOCHTEIHEHON YaCTOTOH BCTpEUaeMo-
cTi. Hu3ko4acToTHBIE BApHAHTHI JOKATUBHBIX CHHTAKCEM / CHHTArM B TIPH-
IJIaroJIHOM IMO3UIUU — 3TO HE YTO HHOE, KaK MapKUPOBAHHEIC WICHEI OII-
TO3ULINH.

@DOHOIOrMYECKUN U CUHTAKCUYECKUI yPOBHHU S3bIKa JOBOJIBHO 4aCTO
NoJIBepraroTcs cpaBHeHUI0. CpaBHEHHE JUCTPUOYTUBHBIX 0COOEHHOCTEH
(hOHOJOTUIECKHX M CHHTAKCHUCCKUX CIMHUI] TPUBOINT PSIT aBTOPOB K 00-
IeMy BBIBOIY O TOM, YTO KaK B (DOHOJIOTHH, TaK B CHHTaKCHCE HEMapKH-
POBaHHBIEC WICHB! ONITO3UINK 00NaAaloT OoJiee MHUPOKUMH TUCTPHUOYTHB-
HBIMH BO3MOXKHOCTSIMH, 4eM MapkupoBaHHble [Gundel et al. 1986: 121].

AHAJIOTMYHO TOMY, KaK Ha ()OHOJIOTHYECKOM YPOBHE MPOTHUBOIMOCTAB-
TS10TCs (POHOJIOTUYECKHU CYIIECTBCHHBIC TIPU3HAKK (DOHEM, TaK U HA CHH-
TaKCHYECKOM YPOBHE ITPOTHBOIIOCTABIIIIOTCSI CHHCEMAHTHIECKHE TPU3HAKH,
o0pasyromue coiaepkaHue CHHTAKCEM M CHHTarM. [1osicHUM 3TO Ha TpH-
Mepe. [ HanIIAHOCTH BEpHEMCS K OOBETMHEHHON MOJIEITH TIPEIIOKECHUS
(OMI]) yxe ynomsinyToi (gpasbl u3 OKchOpPACKOTO CiI0Baps, MpeacTaBs-
folieit co0oil BEICOKOYACTOTHOE (THUIMMYHOE) ynoTpeOneHue rnarona live:
I live in No 17 (ORD).

OMII Monenb Takoro MpenjioKeHus OyeT UMETh BHI:

NP1 NP2 Dl
4—,

< >

< >

SbAg PrAc Le

CpasauM ee ¢ OMII monenbto Hu3koyactotHOTro ipumepa (17) 1 lived ...
in all the capitals of Europe:

NP1 NP2 DI
4—,

< >

< >

SbAg PrAc LeDtr

B npumepe (17) B comepkaHUM JIOKATUBHOTO 3JEMEHTA, BBIPaKECH-
HOTO CHHTarMoi u3 psaja JOKaTUBHBIX, TOSBIISIETCS TOTIOHUTENIbHBINA TPH-
3Hak auctpubytuBHocth (Dtr). Kak 3ameuaer b. A. YcneHckuit, 00b19HO
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HEMapKUPOBAaHHBIN 3JIEMEHT XapaKTepU3yeTcs OTHOCUTENBHO 0oJiee BBICO-
KO 4acTOTON BCTPEYaeMOCTH, HEXKEJI COOTBETCTBYIOIINI MapKUPOBaH-
HBIH [ Yenenckuit 1970: 28]. IMeHHO Takylo KapTHHY MBI HAOIIOAaeM MIpH
CpaBHEHWH BAJICHTHOCTHBIX Mozielieli (BM), oTpakaronux B3auMoeiicTBIE
€IMHHUII JIEKCHIECKOTO ¥ CHHTaKCUYIEeCKOTO YPOBHEH si3bIKa, live [V + Lc]
livein No 17 u live [V + Lc Dtr] live in all the capitals of Europe (npumep
(17)). B mpumepe (17) B pe3ynbrare u3MEHEHHSI BAJICHTHOCTH JI0OABISICTCS
OJIMH CHHCEMaHTHYECKUI MPU3HAK — AUCTPUOYTUBHOCTH, TIOSBICHUE KO-
TOPOTO B COACPIKAHUH JIOKATUBHOM TUCTpUOYTUBHOMN CUHTAarMel in all the
capitals of Europe (00namaromeii HU3KOH OTHOCHUTEIBHON YacTOTON BCTpe-
4aeMOCTH) IPEBPAILAET €€ B MAPKUPOBAHHbIH YWIEH OIIMO3ULHH.

PaccMoTpeHHbIe H3MEHEHHS BaJICHTHOCTH IJ1arojoB (CHHTaKCUYECKHe
CIBHTH) HE ABISIOTCS CIly4YailHBIMHU, HO BO3HUKJIM B pe3yjbTare AeicTBUA
JIUCKYPCUBHOTO (DAKTOpa, BHIMOIHIIOT JUCKYPCHBHYIO (yHKIHUIO. [losiBie-
HUE JTaKe OJJHOTO HOBOTO MPU3HAKA B CONIEPKAHNUH CHHTAKCEMBI UTPAET POJIbh
Ha CJIEAYIOLIEM YPOBHE aHaIM3a, IPUaBasi HOBBIN CMBICI IPEIJIOKEHHIO
u tekcTy. Kak ormeuan O. beHBEHHCT, MeXy 371€MEHTaMHU OJHOTO YPOBHS
CYIIECTBYIOT AUCTPUOYTUBHBIC OTHOIICHUS, MEXKIY IEMEHTAMHU Pa3HBIX
YpOBHE — HHTETrpaTuBHbIC. « ENWHNIIA PU3HASTCS Pa3NUYUTEIbHON I
JTAHHOTO YPOBHS, €CITH OHA MOXKET OBITh MIASHTU(PHUIIUPOBAHA KaK «COCTAaB-
Hasl 9acTh» CIUHHMIIBI BBICIIETO YPOBHS, UHNESPAHMOM KOTOPOTO OHA CTa-
HoBuTCS» [benBenuct 1974: 135].

B nanHOi#1 cTatke ObLTa caeNaHa MOMBITKA ONPEACTUTh IPUIHHY / OTHY
Y3 MPUYUH U3MEHEHHs BaJEHTHOCTH aHINIMHCKUX IVIaroyioB, ObLI OMHCaH
MEXaHHM3M CHHTaKCHYECKHUX CABHUIOB, B pe3ylbTaTe AEWCTBHS KOTOPOTO
CUHCEMaHTHYECKHUE TIPU3HAKU MOTYT OKa3bIBaThCS B POJIM «MHTETPAHTOBY.

CnuCcoOK YCJI0BHBIX COKpalleHHI

NP1 — noanexaree, SaepHBII TpeTUIUpyeMbIii KOMIOHEHT (nuclear predicated);
NP2 — ckazyemoe, siepHBIi npenuuupyonmii KoMmoHeHT (nuclear predicating); D1 —
MEPBBII 3aBUCUMBII KOMIIOHEHT; D2 — BTOpOI 3aBUCUMBI KOMIIOHEHT, D3 — TpeTuii
3aBUCHUMBII KOMIOHEHT; V — riaroi, BM — BaneHTHocTHas moneiab, OMII —o0be-
JIMHEHHAst MOJIEJIb MPEII0KEHHMS.

CuHCeMaHTHYECKHE TPU3HAKN

Abl — abnatuBHBIT; AC — aKTHUBHBII, Ag — areHTUBHBIN; All — annaTuBHBI;
Dtr — nuctpubytuBHBIi; Lc — nokarnBHbIH; Ob — 00beKTHEIN; Pb — KOCBEHHO-00b-
eKTHBIH; Pr — mporeccyanbHeli; Sb — cyOcTaHIMaNbHBIN.
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